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Warnungen

 Warnungen enthalten sicherheitsrelevante Informationen. Sie
warnen vor möglichen Personen- und Sachschäden.
Lesen Sie die Warnungen sorgfältig durch und beachten Sie die dar-
in angegebenen Handlungsaufforderungen und Verhaltensregeln.

Hinweise

Hinweise enthalten Informationen, die besonders beachtet werden
müssen.

Zusatzinformationen und Anmerkungen

Zusätzliche Informationen und Anmerkungen sind durch einen einfa-
chen Rahmen gekennzeichnet.

Handlungsschritte
Jedem Handlungsschritt ist ein schwarzes Quadrat vorangestellt.
Beispiel:
 Wählen Sie eine Option mit Hilfe der Pfeiltasten aus und speichern
Sie die Einstellung mit OK.

Display
Im Display angezeigte Ausdrücke sind durch eine besondere Schrift-
art, die der Displayschrift nachempfunden ist, gekennzeichnet.
Beispiel:
Menü Einstellungen .
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Mit Hilfe dieses Moduls können maschinell aufbereitbare Laborgläser
und Laborutensilien in einem Miele Reinigungs- und Desinfektionsge-
rät für Laborgläser und Laborutensilien aufbereitet werden. Hierzu sind
auch die Gebrauchsanweisung des Reinigungs- und Desinfektionsge-
rätes sowie die Informationen der Hersteller der Laborgläser und La-
borutensilien zu beachten.
Die Injektormodule A 620, A 621 und A 622 sind für die Aufbereitung
von Laborglas mit engem Hals vorgesehen.
Die Module sind in den Wagen A 503 einsetzbar.
Im weiteren Verlauf dieser Gebrauchsanweisung wird das Reinigungs-
und Desinfektionsgerät als Reinigungsautomat bezeichnet. Aufbereit-
bare Laborgläser und Laborutensilien werden in dieser Gebrauchsan-
weisung allgemein als Spülgut bezeichnet, wenn diese nicht näher de-
finiert sind.

Fragen und technische Probleme
Bei Rückfragen oder technischen Problemen wenden Sie sich bitte an
Miele. Die Kontaktdaten finden Sie auf der Rückseite der Gebrauchs-
anweisung Ihres Reinigungsautomaten oder unter 
www.miele-professional.com.

http://www.miele-professional.com
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Beladungsträger

A 620

- Injektormodul A 620, Höhe 113 mm, Breite 142 mm, Tiefe 614 mm, 
Beladungsbeispiel auf Injektordüsen A 840 und A 841

A 620 + A 850

- Injektormodul A 620 mit Haltegitter und Zentrierungen A 850, Bela-
dungsbeispiel auf Injektordüsen A 840 und A 841
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A 621

- Injektormodul A 621, Höhe 113 mm, Breite 184 mm, Tiefe 614 mm, 
Beladungsbeispiel auf Injektordüsen A 842 und A 843

A 621 + A 851

- Injektormodul A 621 mit Haltegitter und Zentrierungen A 851, Bela-
dungsbeispiel auf Injektordüsen A 842 und A 841
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A 622

- Injektormodul A 622, Höhe 113 mm, Breite 208 mm, Tiefe 614 mm, 
Beladungsbeispiel auf Injektordüsen A 844 und A 845

A 622 + A 852

- Injektormodul A 622 mit Haltegitter A 852, Beladungsbeispiel auf
Injektordüsen A 844 und A 845



de - Lieferumfang

9

Entsorgung der
Transportverpa-
ckung

Die Verpackung schützt vor Transportschäden. Die Verpackungsmate-
rialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recycelbar.
Das Rückführen der Verpackung in den Materialkreislauf spart Roh-
stoffe und verringert das Abfallaufkommen. Ihr Fachhändler nimmt die
Verpackung zurück.

Nachkaufbares
Zubehör

Weiteres Zubehör ist optional bei Miele erhältlich, z. B.:
- A 843, Sprühdüse, Länge 185 mm, Ø 4 mm

Die Injektordüse ist für Spülgut mit einer Öffnungsweite von
10 bis 70 mm geeignet.

- A 840, Sprühdüse, Länge 130 mm, Ø 6 mm
Die Injektordüse ist für Spülgut mit einer Öffnungsweite von
12 bis 85 mm geeignet.

- A 841, Sprühdüse, Länge 210 mm, Ø 6 mm
Die Injektordüse ist für Spülgut mit einer Öffnungsweite von
12 bis 85 mm geeignet.

- A 842, Sprühdüse, Länge 90 mm, Ø 4 mm
Die Injektordüse ist für Spülgut mit einer Öffnungsweite von
10 bis 70 mm geeignet.

- A 844, Sprühdüse, Länge 80 mm, Ø 2,5 mm
Die Injektordüse ist für Spülgut mit einer Öffnungsweite von
6 bis 55 mm geeignet.

- A 845, Sprühdüse, Länge 125 mm, Ø 2,5 mm
Die Injektordüse ist für Spülgut mit einer Öffnungsweite von
6 bis 55 mm geeignet.

A 850 - Haltegitter A 850 für A 620, mit Zentrierungen

A 851 - Haltegitter A 851 für A 621, mit Zentrierungen

A 852 - Haltegitter A 852 für A 622
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Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam durch, bevor Sie
diesen Beladungsträger benutzen. Dadurch schützen Sie sich und
vermeiden Schäden am Beladungsträger.
Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig auf.

 Beachten Sie unbedingt die Gebrauchsanweisung des Reini-
gungsautomaten, insbesondere die darin enthaltenen Sicherheits-
hinweise und Warnungen.

 Das Modul ist ausschließlich für das in der Gebrauchsanweisung
genannte Anwendungsgebiet zugelassen. Komponenten, wie z. B. Dü-
sen, dürfen nur durch Miele Zubehör oder Original Ersatzteile ersetzt
werden. Jegliche andere Verwendung, Umbauten und Veränderungen
sind unzulässig und möglicherweise gefährlich.
 Vor dem ersten Gebrauch müssen neue Beladungsträger ohne
Spülgut im Reinigungsautomaten abgespült werden.
 Kontrollieren Sie alle Beladungsträger gemäß den Angaben im Kapi-
tel „Instandhaltungsmaßnahmen“ in der Gebrauchsanweisung ihres
Reinigungsautomaten.
 Bereiten Sie ausschließlich Spülgut auf, das von den jeweiligen Her-
stellern als maschinell aufbereitbar deklariert ist und beachten Sie
dessen spezifische Aufbereitungshinweise.
 Glas- und Keramikbruch kann beim Be- und Entladen zu gefährli-
chen Verletzungen führen. Beschädigtes Spülgut aus Glas oder Kera-
mik darf nicht im Reinigungsautomaten aufbereitet werden.
 Setzen Sie immer nur leere Module ohne Spülgut in die Wagen ein.
Prüfen Sie vor jeder Beladung die korrekte Arretierung.
Die Module müssen vor der Entnahme vollständig leer geräumt wer-
den.
Beim Einsetzen oder der Entnahme von bestückten Modulen kann das
Spülgut beschädigt werden und z. B. im Falle von Glasbruch zu Verlet-
zungen führen.
 Das Aufbereitungsergebnis ist gegebenenfalls einer besonderen,
nicht nur visuellen Prüfung zu unterziehen.

Miele haftet nicht für Schäden, die infolge von Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise und Warnungen verursacht werden.
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Das Einsetzen und Entnehmen der Module ist in der Gebrauchsan-
weisung des Wagens beschrieben.

Kontrollieren Sie bei der Beladung und vor jedem Pro-
grammstart
- Sind die Spülvorrichtungen, wie z. B. Spülhülsen und Düsen, fest

eingeschraubt?

 Damit für alle Spülvorrichtungen ein ausreichend standardisier-
ter Spüldruck gegeben ist, müssen alle Schraubansätze mit Düsen,
Adaptern, Spülhülsen oder Blindschrauben versehen sein.
Es dürfen keine beschädigten Spülvorrichtungen wie Düsen, Adap-
ter oder Spülhülsen verwendet werden.

Nicht mit Spülgut belegte Spülvorrichtungen müssen nicht durch
Blindschrauben ersetzt werden.

- Ist das eingesetzte Modul richtig an die Wasserversorgung des Wa-
gens angeschlossen?

Bestückungsbeispiele

Spülgutformen Laborflaschen Rundkolben Erlenmeyerkol-
ben

Messkolben
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A 620 Das Modul A 620 hat 10 Positionen für die Aufbereitung von Spülgut.
Es ist ausgelegt für Spülgut mit einem Volumen von 200 ml bis
1000 ml.
Kapazität

Volumen 
[ml]

Labor-
flaschen

Rundkolben Erlenmeyer-
kolben

Messkolben

200–500 max. 10 max. 10 max. 10 max. 10

1000 max. 10 max. 5* max. 5* max. 5*

* plus 5 x Spülgut mit kleinerem Volumen

A 621 Das Modul A 621 hat 20 Positionen für die Aufbereitung von Spülgut.
Es ist ausgelegt für Spülgut mit einem Volumen von 50 ml bis 250 ml.
Kapazität

Volumen
[ml]

Labor-
flaschen

Rundkolben Erlenmeyer-
kolben

Messkolben

50 max. 20 max. 20 max. 20 –

100–200 max. 20 max. 20 max. 20 max. 20

250 max. 20 max. 10 * max. 10 * max. 10 *

* plus 10 x Spülgut mit kleinerem Volumen

A 622 Das Modul A 622 hat 36 Positionen für die Aufbereitung von Spülgut.
Es ist ausgelegt für Spülgut mit einem Volumen von 20 ml bis 100 ml.
Kapazität

Volumen
[ml]

Labor-
flaschen

Rundkolben Erlenmeyer-
kolben

Messkolben

20–50 max. 36 max. 36 max. 36 max. 36

100 max. 36 max. 18* max. 18* max. 18*

* plus 18 x Spülgut mit kleinerem Volumen
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Spülgut einordnen

Für die Aufbereitung ist ein Abstand zwischen benachbarten Spülgut-
teilen optimal.

Für die Aufbereitung von besonders empfindlichem Spülgut kann
ein zusätzliches Haltegitter montiert werden. Dies verhindert eine
Berührung, wenn die Spülmechanik das Spülgut bewegt.

Wenn bauchig geformtes Spülgut auf benachbarten Positionen des
Moduls eingeordnet wird, kann es zu Berührungen kommen.

Wenn besonders hohe Anforderungen an das Reinigungs- und
Nachspülergebnis gestellt werden, muss eine andere Position auf
dem Modul gewählt werden.

 Beschädigungen des Spülgutes.
Wenn sich Spülgut während der Aufbereitung berührt, kann es an
der Kontaktstelle zu Beschädigungen kommen, z. B. entstehen Krat-
zer oder es kommt zu Glasbruch.
Bei empfindlichem Spülgut:
– wählen Sie eine andere Position auf dem Modul
– verwenden Sie ein Haltegitter
– wählen Sie ein Modul mit größerem Abstand zwischen den Düsen
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 Beschädigungen des Spülgutes.
Der Rand des Spülgutes soll vollflächig auf der Auflage der Injektor-
düse aufliegen. Wenn sich Spülgut auf nebeneinanderliegenden Dü-
sen verdrängt, kann es während der Aufbereitung zu Beschädigun-
gen kommen, z. B. entstehen Kratzer oder es kommt zu Glasbruch.
Verwenden Sie:
– eine andere Position auf dem Modul
– ein Modul mit größerem Abstand zwischen den Düsen

Die Spitze der Düse ist dafür ausgelegt, dass sie während der Aufbe-
reitung am Glasboden anliegen kann. Durch die Form der Schutzkap-
pe ist gewährleistet, dass während der Aufbereitung Wasser aus der
Düse fließen kann.

 Beschädigungen des Spülgutes.
Bei häufiger Aufbereitung kann es an der Auflagestelle zu Beschädi-
gungen an der Oberfläche des Spülgutes kommen, z. B. entstehen
Kratzer.
Wählen Sie bei empfindlichem Spülgut eine kürzere Düse, um den
Kontakt der Düse mit dem Spülgut zu vermeiden.
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Wenn besonders hohe Anforderungen an das Reinigungs- und
Nachspülergebnis gestellt werden, muss eine kürzere Düse gewählt
werden.

Die Gläser dürfen nicht über den Rand des Beladungsträges hinausra-
gen.
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Benötigte Werkzeuge
- Maulschlüssel, Schlüsselweite 9 mm (SW 9)

Montage

Injektordüse am
Modul festschrau-
ben

 Die Auflage der Injektordüse anheben und die Injektordüsen an der
gewünschten Position einschrauben .

 Die Injektordüse mit dem Maulschlüssel festziehen .
 Die Auflage auf der Injektordüse nach unten schieben, bis sie an der

Wasserzuführung anliegt .

Weitere Injektordüsen an den gewünschten Positionen einschrauben.
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Haltegitter befes-
tigen

 Die Streben des Haltegitters auf das Modul aufsetzen .
 Die Halterungen an den Streben des Haltegitter drehen .

Die Verriegelungshaken an den Halterungen sind eingerastet .

 Den Vorgang an den anderen 3 Streben wiederholen.

Haltegitter lösen

 Die Verriegelungshaken an den Halterungen leicht nach unten zie-
hen  und die Halterungen drehen .

 Den Vorgang an den anderen 3 Streben wiederholen.
 Das Haltegitter vom Modul abheben .
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Varovná upozornění

 Varovná upozornění obsahují informace důležité pro bezpečnost.
Varují před možným poraněním osob a věcnými škodami.
Varovná upozornění si pozorně přečtěte a respektujte požadavky na
jednání a pravidla chování, které jsou v nich uvedeny.

Upozornění

Upozornění obsahují informace, které musíte obzvlášť respektovat.

Doplňující informace a poznámky

Doplňující informace a poznámky jsou vyznačeny jednoduchým rá-
mečkem.

Kroky jednání
Před každým krokem jednání je umístěný černý čtvereček.
Příklad:
 Pomocí tlačítek se šipkou vyberte některou volbu a nastavení uložte
pomocí OK.

Displej
Výrazy zobrazené na displeji se vyznačují zvláštním typem písma na-
podobujícím písmo na zobrazovačích.
Příklad:
Menu Nastavení .
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Pomocí tohoto modulu lze v mycím a dezinfekčním přístroji Miele pro
laboratorní sklo a laboratorní pomůcky připravovat laboratorní sklo a
laboratorní pomůcky vhodné pro opakovanou přípravu. Je přitom nutné
respektovat také návod k obsluze mycího a dezinfekčního přístroje a
informace výrobců laboratorního skla a laboratorních pomůcek.
Injektorové moduly A 620, A 621 a A 622 jsou určeny pro přípravu la-
boratorního skla s úzkým hrdlem.
Moduly je možno nasadit do vozíku A 503.
V tomto návodu k obsluze se tento mycí a dezinfekční přístroj nadále
označuje jako mycí a dezinfekční automat. Laboratorní sklo a labora-
torní pomůcky, které lze připravovat, se v tomto návodu k obsluze
obecně označují jako „myté předměty“, pokud nejsou blíže definovány.

Dotazy a technické problémy
Při zpětných dotazech nebo technických problémech se prosím obra-
cejte na Miele. Kontaktní údaje naleznete na zadní straně návodu k ob-
sluze svého mycího automatu nebo na adrese 
www.miele-professional.com.

http://www.miele-professional.com
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Mycí koše

A 620

- injektorový modul A 620, výška 113 mm, šířka 142 mm,
hloubka 614 mm, 
příklad náplně na injektorových tryskách A 840 a A 841

A 620 + A 850

- injektorový modul A 620 s mřížkovým držákem a vystřeďovacími
držáky A 850, příklad náplně na injektorových tryskách A 840 a
A 841
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A 621

- injektorový modul A 621, výška 113 mm, šířka 184 mm,
hloubka 614 mm, 
příklad náplně na injektorových tryskách A 842 a A 843

A 621 + A 851

- injektorový modul A 621 s mřížkovým držákem a vystřeďovacími
držáky A 851, příklad náplně na injektorových tryskách A 842 a A 841
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A 622

- injektorový modul A 622, výška 113 mm, šířka 208 mm,
hloubka 614 mm, 
příklad náplně na injektorových tryskách A 844 a A 845

A 622 + A 852

- injektorový modul A 622 s mřížkovým držákem A 852, příklad náplně
na injektorových tryskách A 844 a A 845
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Likvidace obalové-
ho materiálu

Obal chrání před poškozením během přepravy. Obalové materiály byly
zvoleny s přihlédnutím k aspektům ochrany životního prostředí a
k možnostem jejich likvidace, a jsou tedy recyklovatelné.
Vrácení obalů do materiálového cyklu šetří suroviny a snižuje množství
odpadů. Váš specializovaný prodejce odebere obal zpět.

Příslušenství
k dokoupení

Další příslušenství je volitelně k dostání u Miele, např.:
- A 843, ostřikovací tryska, délka 185 mm, Ø 4 mm

Injektorová tryska je vhodná pro myté předměty s velikostí otvoru od
10 do 70 mm.

- A 840, ostřikovací tryska, délka 130 mm, Ø 6 mm
Injektorová tryska je vhodná pro myté předměty s velikostí otvoru od
12 do 85 mm.

- A 841, ostřikovací tryska, délka 210 mm, Ø 6 mm
Injektorová tryska je vhodná pro myté předměty s velikostí otvoru od
12 do 85 mm.

- A 842, ostřikovací tryska, délka 90 mm, Ø 4 mm
Injektorová tryska je vhodná pro myté předměty s velikostí otvoru od
10 do 70 mm.

- A 844, ostřikovací tryska, délka 80 mm, Ø 2,5 mm
Injektorová tryska je vhodná pro myté předměty s velikostí otvoru od
6 do 55 mm.

- A 845, ostřikovací tryska, délka 125 mm, Ø 2,5 mm
Injektorová tryska je vhodná pro myté předměty s velikostí otvoru od
6 do 55 mm.

A 850 - mřížkový držák A 850 pro A 620, s vystřeďovacími držáky

A 851 - mřížkový držák A 851 pro A 621, s vystřeďovacími držáky

A 852 - mřížkový držák A 852 pro A 622
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Než tento mycí koš budete používat, pozorně si přečtěte návod
k obsluze. Tím ochráníte sebe a zabráníte škodám na mycím koši.
Návod k obsluze pečlivě uschovejte.

 Bezpodmínečně dbejte návodu k obsluze mycího automatu,
zvláště v něm obsažených bezpečnostních pokynů a varovných upo-
zornění.

 Modul je schválený výhradně pro oblast použití uvedenou v návodu
k obsluze. Komponenty, jako jsou např. trysky, smí být nahrazeny jen
příslušenstvím Miele nebo originálními náhradními díly. Jakékoli jiné
použití, přestavby a změny jsou nepřípustné a mohou být nebezpečné.
 Před prvním použitím musí být nové mycí koše omyty v mycím au-
tomatu bez předmětů k mytí.
 Kontrolujte všechny mycí koše podle údajů v kapitole „Opatření pro
údržbu“ v návodu k obsluze svého mycího a dezinfekčního automatu.
 Připravujte výhradně předměty k mytí, které příslušní výrobci dekla-
rují jako vhodné pro strojovou přípravu, a respektujte jejich specifická
upozornění ohledně přípravy.
 Rozbité sklo a keramika mohou vést při ukládání a vyjímání k ne-
bezpečným zraněním. Poškozené skleněné nebo keramické předměty
se v mycím a dezinfekčním automatu nesmí připravovat.
 Do vozíku nasazujte vždy jen prázdné moduly bez předmětů k mytí.
Před každým plněním zkontrolujte správnou aretaci.
Moduly se musí před vyjmutím úplně vyprázdnit.
Při nasazování nebo vyjímání osazených modulů se mohou poškodit
myté předměty a např. v případě rozbití skla vést k poranění.
 Výsledek přípravy je případně nutné podrobit zvláštní, ne jen
vizuální kontrole.

Miele neručí za škody, které vzniknou v důsledku nedbání bezpeč-
nostních pokynů a varovných upozornění.
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Nasazování a vyjímání modulů je popsáno v návodu k obsluze vo-
zíku.

Při plnění a před každým spuštěním programu zkontroluj-
te
- Jsou pevně zašroubovaná mycí zařízení jako např. mycí pouzdra a

trysky?

 Aby byl pro všechna mycí zařízení k dispozici dostatečně stan-
dardizovaný mycí tlak, musí být všechny šroubovací nástavce
opatřeny tryskami, adaptéry, mycími pouzdry nebo zaslepovacími
šrouby.
Nesmí se používat poškozená mycí zařízení jako trysky, adaptéry ne-
bo mycí pouzdra. 
Mycí zařízení neobsazená předměty k mytí nemusí být nahrazena
zaslepovacími šrouby.

- Je nasazený modul správně připojený k rozvodu vody vozíku?

Příklady osazení

Tvary mytých
předmětů

laboratorní lahve kulaté baňky Erlenmeyerovy
baňky

odměrné baňky
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A 620 Modul A 620 má 10 pozic pro přípravu mytých předmětů. Je koncipo-
ván pro myté předměty s objemem 200 ml až 1000 ml.
kapacita

objem 
[ml]

laboratorní
lahve

kulaté baňky Erlenmeye-
rovy baňky

odměrné
baňky

200–500 max. 10 max. 10 max. 10 max. 10

1000 max. 10 max. 5* max. 5* max. 5*

* plus 5 mytých předmětů s menším objemem

A 621 Modul A 621 má 20 pozic pro přípravu mytých předmětů. Je koncipo-
ván pro myté předměty s objemem 50 ml až 250 ml.
kapacita

objem
[ml]

laboratorní
lahve

kulaté baňky Erlenmeye-
rovy baňky

odměrné
baňky

50 max. 20 max. 20 max. 20 –

100–200 max. 20 max. 20 max. 20 max. 20

250 max. 20 max. 10 * max. 10 * max. 10 *

* plus 10 mytých předmětů s menším objemem

A 622 Modul A 622 má 36 pozic pro přípravu mytých předmětů. Je koncipo-
ván pro myté předměty s objemem 20 ml až 100 ml.
kapacita

objem
[ml]

laboratorní
lahve

kulaté baňky Erlenmeye-
rovy baňky

odměrné
baňky

20–50 max. 36 max. 36 max. 36 max. 36

100 max. 36 max. 18* max. 18* max. 18*

* plus 18 mytých předmětů s menším objemem
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Uložení předmětů k mytí

Pro přípravu je optimální určitý odstup mezi sousedními mytými
předměty.

Pro přípravu zvláště choulostivých mytých předmětů je možné
namontovat doplňkový mřížkový držák. Tím se zabrání dotyku, když
mycí mechanika pohybuje mytými předměty.

Pokud uložíte bachraté předměty k mytí na sousedních pozicích mo-
dulu, může docházet k dotykům.

Pokud jsou na výsledek čištění a závěrečného oplachu kladeny
zvláště vysoké požadavky, musíte na modulu zvolit jinou pozici.

 Poškození mytých předmětů.
Pokud se myté předměty během přípravy dotýkají, může dojít k poš-
kození v místě dotyku, například vzniknou škrábance nebo praskne
sklo.
Při choulostivých mytých předmětech:
– zvolte jinou pozici na modulu
– použijte mřížkový držák
– zvolte modul s větší vzdáleností mezi tryskami
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 Poškození mytých předmětů.
Okraj mytého předmětu má dosedat celou plochou na dosedu injek-
torové trysky. Pokud se myté předměty na sousedních tryskách vy-
tlačují, může dojít během přípravy k poškození v místě dotyku, na-
příklad vzniknou škrábance nebo praskne sklo.
Použijte:
– jinou pozici na modulu
– modul s větší vzdáleností mezi tryskami

Špička trysky je dimenzována tak, aby během přípravy mohla dosedat
na skleněné dno. Tvar ochranné krytky zajišťuje, že během přípravy
může vytékat voda z trysky.

 Poškození mytých předmětů.
Při časté přípravě může docházet k poškození místa dosedání na
horní ploše mytých předmětů, například vznikají škrábance.
U choulostivých mytých předmětů zvolte kratší trysku, abyste za-
bránili kontaktu trysky s mytými předměty.
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Pokud jsou na výsledek čištění a závěrečného oplachu kladeny
zvláště vysoké požadavky, musíte zvolit kratší trysku.

Sklo nesmí vyčnívat přes okraj mycího koše.
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Potřebné nářadí
- plochý klíč, velikost klíče 9 mm (SW 9)

Montáž

Přišroubování in-
jektorové trysky
na modulu

 Zvedněte dosed na injektorové trysce a zašroubujte injektorové trys-
ky na požadované pozici .

 Utáhněte injektorovou trysku plochým klíčem .
 Dosed na injektorové trysce posouvejte dolů, dokud nebude dose-

dat na přívodu vody .

Zašroubujte další injektorové trysky na požadovaných pozicích.



cs - Montáž

32

Upevnění mříž-
kového držáku

 Nasaďte vzpěru mřížkového držáku na modul .
 Otočte úchyty na vzpěrách mřížkového držáku .

Zajišťovací háčky na úchytech jsou zaklapnuté .

 Zopakujte postup na ostatních 3 vzpěrách.

Uvolnění mříž-
kového držáku

 Zajišťovací háčky na úchytech zatáhněte mírně dolů  a otočte
úchyty .

 Zopakujte postup na ostatních 3 vzpěrách.
 Sejměte mřížkový držák z modulu .
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Προειδοποιήσεις

 Οι προειδοποιήσεις περιέχουν πληροφορίες που αφορούν την
ασφάλεια. Προειδοποιούν για πιθανές βλάβες σε ανθρώπους και
αντικείμενα.
Διαβάζετε προσεκτικά τις προειδοποιήσεις και λάβετε υπόψη σας
τις υποδείξεις χειρισμού και τους κανόνες συμπεριφοράς που ανα-
φέρονται σε αυτές.

Υποδείξεις

Οι υποδείξεις περιέχουν πληροφορίες που θα πρέπει να προσέξε-
τε ιδιαίτερα.

Πρόσθετες πληροφορίες και παρατηρήσεις

Επιπρόσθετες πληροφορίες και παρατηρήσεις διακρίνονται από ένα
απλό πλαίσιο.

Βήματα χειρισμού
Πριν από κάθε βήμα χειρισμού έχει τοποθετηθεί ένα μαύρο τετράγω-
νο.
Παράδειγμα:
 Επιλέγετε με τη βοήθεια των πλήκτρων με βέλη και αποθηκεύετε τη
ρύθμιση με OK.

Οθόνη
Οι όροι που εμφανίζονται στην οθόνη διακρίνονται από ειδική γραμμα-
τοσειρά η οποία προσομοιάζει τη γραφή της οθόνης.
Παράδειγμα:
Μενού ρυθμίσεις .
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Με τη βοήθεια αυτής της μονάδας είναι δυνατή η επεξεργασία γυάλι-
νων σκευών και εργαλείων εργαστηρίου για καθαρισμό-απολύμανση,
που μπορούν να επεξεργαστούν μηχανικά για καθαρισμό-απολύμαν-
ση, με συσκευή καθαρισμού και απολύμανσης Miele για γυάλινα σκεύη
και εργαλεία εργαστηρίου. Στο πλαίσιο αυτό θα πρέπει να λαμβάνονται
υπόψη οι οδηγίες χρήσης της συσκευής καθαρισμού και απολύμανσης
καθώς και οι πληροφορίες του κατασκευαστή των γυάλινων σκευών
και εργαλείων εργαστηρίου.
Οι μονάδες εκτοξευτήρων A 620, A 621, και A 622 προορίζονται για
τη διαδικασία καθαρισμού-απολύμανσης γυάλινων ειδών εργαστηρίου
με στενό λαιμό.
Οι μονάδες μπορούν να τοποθετηθούν στα συρόμενα κάνιστρα A 503.
Στη συνέχεια αυτών των οδηγιών χρήσης η συσκευή καθαρισμού και
απολύμανσης ονομάζεται συσκευή καθαρισμού. Τα κατάλληλα προς
επεξεργασία γυάλινα είδη και εργαλεία εργαστηρίου, στις παρούσες
οδηγίες χρήσης, περιγράφονται γενικά ως εργαλεία, εάν αυτά δεν
προσδιορίζονται ειδικότερα.

Ερωτήσεις και τεχνικά προβλήματα
Σε περίπτωση ερωτήσεων ή τεχνικών προβλημάτων να απευθύνεστε
στη Miele. Θα βρείτε τα στοιχεία επικοινωνίας στην πίσω πλευρά των
οδηγιών χρήσης της δικής σας συσκευής καθαρισμού ή στη διεύθυνση 
www.miele-professional.com.

http://www.miele-professional.com
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Φορέας φορτίου

A 620

- Μονάδα εκτοξευτήρα A 620, ύψος 113 mm, πλάτος 142 mm,
βάθος 614 mm, 
παράδειγμα φόρτωσης στα ακροφύσια εκτοξευτήρα A 840 και
A 841

A 620 + A 850

- Μονάδα εκτοξευτήρα A 620 με πλέγμα συγκράτησης και ευθυγραμ-
μίσεις A 850, παράδειγμα φόρτωσης στα ακροφύσια εκτοξευτήρα
A 840 και A 841
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A 621

- Μονάδα εκτοξευτήρα A 621, ύψος 113 mm, πλάτος 184 mm,
βάθος 614 mm, 
παράδειγμα φόρτωσης στα ακροφύσια εκτοξευτήρα A 842 και
A 843

A 621 + A 851

- Μονάδα εκτοξευτήρα A 621 με πλέγμα συγκράτησης και ευθυγραμ-
μίσεις A 851, παράδειγμα φόρτωσης στα ακροφύσια εκτοξευτήρα
A 842 και A 841
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A 622

- Μονάδα εκτοξευτήρα A 622, ύψος 113 mm, πλάτος 208 mm,
βάθος 614 mm, 
παράδειγμα φόρτωσης στα ακροφύσια εκτοξευτήρα A 844 και
A 845

A 622 + A 852

- Μονάδα εκτοξευτήρα A 622 με πλέγμα συγκράτησης A 852, πα-
ράδειγμα φόρτωσης στα ακροφύσια εκτοξευτήρα A 844 και A 845
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Αξιοποίηση της
συσκευασίας

Η συσκευασία προστατεύει από τυχόν ζημιές κατά τη μεταφορά της.
Τα υλικά συσκευασίας έχουν επιλεγεί με ειδικά κριτήρια, που υποστη-
ρίζουν τον οικολογικό παράγοντα και την τεχνολογία ανακύκλωσης
απορριμμάτων.
Αυτά τα υλικά μην τα πετάτε στα σκουπίδια, αλλά στον πιο κοντινό σας
χώρο συγκέντρωσης απορριμμάτων προς ανακύκλωση.

Πρόσθετα εξαρτή-
ματα

Διατίθενται πρόσθετα εξαρτήματα τα οποία είναι προαιρετικά από τη
Miele, π. χ.:
- A 843, ακροφύσιο ψεκασμού, μήκος 185 mm, Ø 4 mm

Τα ακροφύσια εκτοξευτήρα ενδείκνυνται για σκεύη προς πλύση με
πλάτος ανοίγματος από 10 έως 70 mm.

- A 840, ακροφύσιο ψεκασμού, μήκος 130 mm, Ø 6 mm
Τα ακροφύσια εκτοξευτήρα ενδείκνυνται για σκεύη προς πλύση με
πλάτος ανοίγματος από 12 έως 85 mm.

- A 841, ακροφύσιο ψεκασμού, μήκος 210 mm, Ø 6 mm
Τα ακροφύσια εκτοξευτήρα ενδείκνυνται για σκεύη προς πλύση με
πλάτος ανοίγματος από 12 έως 85 mm.

- A 842, ακροφύσιο ψεκασμού, μήκος 90 mm, Ø 4 mm
Τα ακροφύσια εκτοξευτήρα ενδείκνυνται για σκεύη προς πλύση με
πλάτος ανοίγματος από 10 έως 70 mm.

- A 844, ακροφύσιο ψεκασμού, μήκος 80 mm, Ø 2,5 mm
Τα ακροφύσια εκτοξευτήρα ενδείκνυνται για σκεύη προς πλύση με
πλάτος ανοίγματος από 6 έως 55 mm.

- A 845, ακροφύσιο ψεκασμού, μήκος 125 mm, Ø 2,5 mm
Τα ακροφύσια εκτοξευτήρα ενδείκνυνται για σκεύη προς πλύση με
πλάτος ανοίγματος από 6 έως 55 mm.

A 850 - Πλέγμα συγκράτησης A 850 για A 620, με ευθυγραμμίσεις

A 851 - Πλέγμα συγκράτησης A 851 για A 621, με ευθυγραμμίσεις

A 852 - Πλέγμα συγκράτησης A 852 για A 622
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Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης, πριν χρησιμοποιήσετε αυ-
τή τη βάση φόρτωσης. Έτσι προστατεύετε τον εαυτό σας αλλά και τη
βάση φόρτωσης από ενδεχόμενη βλάβη.
Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης σε ασφαλές μέρος.

 Λάβετε οπωσδήποτε υπόψη τις οδηγίες χρήσης της συσκευής,
ειδικότερα τις υποδείξεις ασφαλείας και τις προειδοποιήσεις που
συμπεριλαμβάνονται σε αυτές.

 Η μονάδα έχει εγκριθεί αποκλειστικά για τον τομέα εφαρμογής που
αναφέρεται στις οδηγίες χρήσης. Στοιχεία, όπως π. χ. ακροφύσια, επι-
τρέπεται να αντικατασταθούν μόνο με εξαρτήματα της Miele ή αυθε-
ντικά ανταλλακτικά. Οποιαδήποτε άλλη χρήση, μετατροπές και αλλα-
γές δεν επιτρέπονται και είναι πιθανόν επικίνδυνες.
 Πριν την πρώτη χρήση οι καινούργιοι φορείς φορτίου πρέπει να ξε-
πλυθούν στη συσκευή χωρίς ιατροτεχνολογικά εργαλεία.
 Ελέγχετε καθημερινά όλες τις βάσεις φόρτωσης σύμφωνα με τα
στοιχεία στο κεφάλαιο «Μέτρα συντήρησης» στις οδηγίες χρήσης της
αυτόματης συσκευής καθαρισμού σας.
 Καθαρίζετε αποκλειστικά και μόνο σκεύη προς πλύση, τα οποία δη-
λώνονται από τον εκάστοτε κατασκευαστή τους ως κατάλληλα για μη-
χανική επεξεργασία καθαρισμού-απολύμανσης και λαμβάνετε υπόψη
σας τις ειδικές υποδείξεις καθαρισμού.
 Η θραύση γυαλιού και κεραμικών μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυ-
νους τραυματισμούς κατά τη φόρτωση και εκφόρτωση. Δεν επιτρέπε-
ται η διαδικασία καθαρισμού και απολύμανσης γυάλινου εξοπλισμού
που εμφανίζουν φθορές στην αυτόματη συσκευή καθαρισμού.
 Τοποθετείτε πάντα στα συρόμενα κάνιστρα μόνο άδειες μονάδες
χωρίς εργαλεία. Ελέγξτε τη σωστή ασφάλιση πριν από κάθε φόρτωση.
Οι μονάδες πρέπει να είναι τελείως άδειες πριν από την αφαίρεση.
Κατά την τοποθέτηση ή την αφαίρεση των φορτωμένων μονάδων μπο-
ρεί να προκληθούν ζημιές στα σκεύη προς πλύση και π.χ. σε περίπτω-
ση θραύσης του γυαλιού να προκληθεί τραυματισμός.
 Εφόσον απαιτείται το αποτέλεσμα καθαρισμού θα πρέπει να υπο-
βάλλεται όχι μόνο σε οπτικό αλλά και σε ειδικό έλεγχο.

Η Miele δεν ευθύνεται για ζημιές που προκύπτουν λόγω μη τήρη-
σης των υποδείξεων ασφαλείας και των προειδοποιήσεων.
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Η τοποθέτηση και η αφαίρεση των μονάδων περιγράφεται στις οδη-
γίες χρήσης του συρόμενου κανίστρου.

Έλεγχος κατά τη διάρκεια της φόρτωσης και πριν από
κάθε έναρξη του προγράμματος
- Είναι οι διατάξεις πλύσης, όπως π.χ. οι κύλινδροι πλύσης και τα

ακροφύσια, σταθερά βιδωμένα;

 Για να υπάρχει μία επαρκώς τυποποιημένη πίεση ξεβγάλματος
για όλα τα εξαρτήματα ξεβγάλματος πρέπει όλες οι βιδωτές βάσεις
να διαθέτουν ακροφύσια, αντάπτορες ή τυφλές βίδες.
Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται εξαρτήματα ξεβγάλματος όπως
ακροφύσια, αντάπτορες ή θήκες ξεβγάλματος που έχουν υποστεί
ζημιά.

Εξαρτήματα ξεβγάλματος στα οποία δεν έχουν τοποθετηθεί ιατρο-
τεχνολογικά εργαλεία δεν πρέπει να αντικατασταθούν από τυφλές
βίδες.

- Έχει συνδεθεί σωστά η τοποθετημένη μονάδα στην τροφοδοσία νε-
ρού του βαγονέτου;

Παραδείγματα μόχλευσης

Είδη σκευών Εργαστηριακές
φιάλες

Σφαιρικές
φιάλες

Φιάλες
Erlenmeyer

Ογκομετρικές
φιάλες
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A 620 Η μονάδα A 620 έχει 10 θέσεις για καθαρισμό-απολύμανση των
σκευών προς πλύση. Είναι σχεδιασμένη για σκεύη χωρητικότητας από
200 ml έως 1000 ml.
Χωρητικότητα

Όγκος 
[ml]

Εργαστηρια-
κές φιάλες

Σφαιρικές
φιάλες

Φιάλες
Erlenmeyer

Ογκομετρι-
κές φιάλες

200-500 έως 10 έως 10 έως 10 έως 10

1000 έως 10 έως 5* έως 5* έως 5*

* πλέον 5 x σκεύη μικρότερης χωρητικότητας

A 621 Η μονάδα A 621 έχει 20 θέσεις για καθαρισμό-απολύμανση των
σκευών προς πλύση. Είναι σχεδιασμένη για σκεύη χωρητικότητας από
50 ml έως 250 ml.
Χωρητικότητα

Όγκος
[ml]

Εργαστηρια-
κές φιάλες

Σφαιρικές
φιάλες

Φιάλες
Erlenmeyer

Ογκομετρι-
κές φιάλες

50 έως 20 έως 20 έως 20 –

100-200 έως 20 έως 20 έως 20 έως 20

250 έως 20 έως 10 * έως 10 * έως 10 *

* πλέον 10 x σκεύη μικρότερης χωρητικότητας

A 622 Η μονάδα A 622 έχει 36 θέσεις για καθαρισμό-απολύμανση των
σκευών προς πλύση. Είναι σχεδιασμένη για σκεύη χωρητικότητας από
20 ml έως 100 ml.
Χωρητικότητα

Όγκος
[ml]

Εργαστηρια-
κές φιάλες

Σφαιρικές
φιάλες

Φιάλες
Erlenmeyer

Ογκομετρι-
κές φιάλες

20-50 έως 36 έως 36 έως 36 έως 36

100 έως 36 έως 18* έως 18* έως 18*

* πλέον 18 x σκεύη μικρότερης χωρητικότητας
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Τοποθέτηση ιατροτεχνολογικών εργαλείων

Για τη διαδικασία καθαρισμού-απολύμανσης είναι καλύτερο να υπάρχει
απόσταση μεταξύ παρακείμενων σκευών.

Για τη διαδικασία καθαρισμού-απολύμανσης ευαίσθητων σκευών
μπορεί να τοποθετηθεί ένα πρόσθετο πλέγμα συγκράτησης. Αυτό
αποτρέπει την επαφή, όταν ο μηχανισμός πλύσης κινεί τα σκεύη.

Όταν τοποθετούνται κοίλα σκεύη σε παρακείμενες θέσεις της μο-
νάδας, μπορεί να έρθουν σε επαφή μεταξύ τους.

Όταν οι απαιτήσεις για το αποτέλεσμα καθαρισμού και ξεβγάλματος
είναι ιδιαίτερα υψηλές, πρέπει να επιλεγεί άλλη θέση στη μονάδα.

 Ζημιές του σκεύους.
Όταν τα σκεύη εφάπτονται μεταξύ τους κατά τη διαδικασία καθαρι-
σμού-απολύμανσης, μπορεί να προκληθούν ζημιές στα σημεία επα-
φής, π.χ. γρατζουνιές ή σπάσιμο του γυαλιού.
Χρήση ευαίσθητων σκευών:
– επιλέξτε άλλη θέση στη μονάδα
– χρησιμοποιείτε πλέγμα συγκράτησης
– επιλέξτε μονάδα με μεγαλύτερη απόσταση μεταξύ των ακροφύ-
σιων
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 Ζημιές του σκεύους.
Ολόκληρη η επιφάνεια της περιμέτρου του σκεύους πρέπει να
εφάπτεται με τη βάση στήριξης του ακροφύσιου εκτοξευτήρα. Όταν
στριμώχνονται σκεύη σε διπλανά ακροφύσια, μπορεί να προκλη-
θούν ζημιές κατά τη διαδικασία καθαρισμού-απολύμανσης, π.χ. γρα-
τζουνιές ή σπάσιμο του γυαλιού.
Χρησιμοποιήστε:
– άλλη θέση στη μονάδα
– μια μονάδα με μεγαλύτερη απόσταση μεταξύ των ακροφύσιων

Το άκρο του ακροφύσιου είναι σχεδιασμένο έτσι, ώστε να εφάπτεται
με τον πάτο του σκεύους κατά τη διαδικασία καθαρισμού-απολύμαν-
σης. Λόγω του σχήματος του καλύμματος προστασίας διασφαλίζεται
ότι κατά τη διαδικασία καθαρισμού-απολύμανσης μπορεί να ρέει νερό
από το ακροφύσιο.

 Ζημιές του σκεύους.
Λόγω συχνής διαδικασίας καθαρισμού-απολύμανσης μπορεί να
προκληθούν ζημιές στο σημείο των βάσεων στήριξης και στην επι-
φάνεια των σκευών, π.χ. γρατζουνιές.
Για ευαίσθητα σκεύη χρησιμοποιείτε μικρότερο ακροφύσιο για να
αποφευχθεί η επαφή του ακροφύσιου με το σκεύος.
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Όταν οι απαιτήσεις για το αποτέλεσμα καθαρισμού και ξεβγάλματος
είναι ιδιαίτερα υψηλές, πρέπει να επιλεγεί μικρότερο ακροφύσιο.

Τα σκεύη δεν πρέπει να εξέχουν από τα άκρα του φορέα σκευών.
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Απαραίτητα εργαλεία
- Διπλό κλειδί, διάσταση κλειδιού 9 χιλστ. (SW 9)

Τοποθέτηση

Βίδωμα ακροφυ-
σίου εκτοξευτήρα
στη μονάδα

 Ανασηκώστε τη βάση στήριξης του ακροφυσίου εκτοξευτήρα και βι-
δώστε τα ακροφύσια εκτοξευτήρα στην επιθυμητή θέση .

 Σφίξτε το ακροφύσιο εκτοξευτήρα με ανοικτό κλειδί .
 Ωθήστε προς τα κάτω τη βάση στήριξης επάνω στο ακροφύσιο εκτο-

ξευτήρα, μέχρι το σημείο που να εφάπτεται με την παροχή νερού .

Βιδώστε τα υπόλοιπα ακροφύσια εκτοξευτήρων στις επιθυμητές
θέσεις.
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Στερέωση πλέγμα-
τος συγκράτησης

 Τοποθετήστε τους βραχίονες του πλέγματος συγκράτησης πάνω στη
μονάδα .

 Περιστρέψτε τα στηρίγματα στους βραχίονες του πλέγματος συ-
γκράτησης .

Τα άγκιστρα ασφάλισης στα στηρίγματα έχουν ασφαλίσει .

 Επαναλάβετε τη διαδικασία στους άλλους 3 βραχίονες.

Αποσύνδεση
πλέγματος συ-
γκράτησης

 Τραβήξτε ελαφρώς προς τα κάτω τα άγκιστρα ασφάλισης στα στη-
ρίγματα  και περιστρέψτε τα στηρίγματα .

 Επαναλάβετε τη διαδικασία στους άλλους 3 βραχίονες.
 Ανασηκώστε το πλέγμα συγκράτησης από τη μονάδα .
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重要な警告

 安全のため、重要な情報は、太枠のフレームボックスに入れ、警告マークで強調
されています。この注意は、人体の怪我または器物破損の潜在的危険に対しての警告
です。
これらの警告を注意深く読み、説明されている指示および実施基準を厳守してくださ
い。

注意

厳守しなければならない特に重要な情報は、太枠のフレームボックスで強調されてい
ます。

追加情報とコメント

追加情報とコメントは、細枠のフレームに入っています。

操作手順
操作手順は黒い四角で箇条書きになっています。

例：
 矢印ボタンを使ってオプションを選択し、OK を押して選択内容を保存します。

ディスプレイ
特定の機能は、ディスプレイに機能として使用されるのと同じフォントを使用して、デ
ィスプレイメッセージに表示されます。

例：
設定   メニュー
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このモジュールは、ミーレの実験ガラス器具用洗浄機で、再生処理可能なラボ用ガラス
製品または器具の再生処理を行う目的に使用できます。本洗浄機の操作説明書、ならび
にガラス製品およびガラス器具メーカーが推奨する機械による再生処理手順に従ってく
ださい。

A 620、A 621 および A 622 インジェクターモジュールは、ラボ用細口ガラス製品の再生
処理に適しています。

また、このモジュールは A 503 モバイルユニットに使用できます。

この取扱説明書では、洗浄機を「機器」と称しています。再生処理可能な実験用ガラス
製品やガラス器具は、詳細な定義が与えられている場合を除き「アイテム」と呼ばれま
す。

ご質問および技術的な問題
ご質問または技術的な問題がある場合は、ミーレまでお問い合わせください。お問い合
わせ先の詳細は、お使いの洗浄消毒機の操作説明書の背面をご覧いただくか、
www.miele-professional.com にアクセスしてください。

http://www.miele-professional.com
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搭載キャリア

A 620

- A 620 インジェクターモジュール（高さ 113 mm、幅 142 mm、奥行
き 614 mm）、
インジェクターノズル A 840 および A 841 の搭載サンプル

A 620 + A 850

- A 620 インジェクターモジュール、A 850 フレームとセンタリング補助、インジェク
ターノズル A 840 および A 841 の搭載サンプル
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A 621

- A 621 インジェクターモジュール（高さ 113 mm、幅 184 mm、奥行
き 614 mm）、
インジェクターノズル A 842 および A 843 の搭載サンプル

A 621 + A 851

- A 621 インジェクターモジュール、A 851 フレームとセンタリング補助、インジェクタ
ーノズル A 842 および A 841 の搭載サンプル
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A 622

- A 622 インジェクターモジュール（高さ 113 mm、幅 208 mm、奥行
き 614 mm）、
インジェクターノズル A 844 および A 845 の搭載サンプル

A 622 + A 852

- A 622 インジェクターモジュール、A 852 フレーム、インジェクターノズル A 844 お
よび A 845 の搭載サンプル
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梱包材の廃棄 梱包は輸送中の損傷から保護するように設計されています。梱包材は、廃棄時に環境に
配慮し、リサイクルを前提とした素材が選定されています。
梱包材をリサイクルすることで、製造工程における原材料の使用や、埋め立て地での廃
棄物の量を削減することができます。

オプションの
アクセサリー

下記およびその他のアクセサリーは、Mieleにご注文ください。

- A 843、インジェクターノズル（長さ 185 mm、Ø 4 mm）
このインジェクターノズルは開口部の幅が 10–70 mm のアイテムに適しています。

- A 840、インジェクターノズル（長さ 130 mm、Ø 6 mm）
このインジェクターノズルは開口部の幅が 12–85 mm のアイテムに適しています。

- A 841、インジェクターノズル（長さ 210 mm、Ø 6 mm）
このインジェクターノズルは開口部の幅が 12–85 mm のアイテムに適しています。

- A 842、インジェクターノズル（長さ 90 mm、Ø 4 mm）
このインジェクターノズルは開口部の幅が 10–70 mm のアイテムに適しています。

- A 844、インジェクターノズル（長さ 80 mm、Ø 2.5 mm）
このインジェクターノズルは開口部の幅が 6–55 mm のアイテムに適しています。

- A 845、インジェクターノズル（長さ 125 mm、Ø 2.5 mm）
このインジェクターノズルは開口部の幅が 6–55 mm のアイテムに適しています。

A 850 - A 620 用 A 850 フレーム、センタリング補助付き

A 851 - A 621 用 A 851 フレーム、センタリング補助付き

A 852 - A 622 用 A 852 フレーム
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このロードキャリアを使用される前に操作説明書をよくお読みください。これにより
使用者を怪我から守り、ロードキャリアの損傷を防ぐことができます。
この操作説明書は安全な場所に保管してください。

 また、ご使用の取扱機の操作説明書をよく読み、特に警告および安全指示に注意
してください。

このモジュールは、取扱説明書に明記された用途の使用のみ承認されています。ノズルなどのコン
ポーネントを交換する際には、必ずミーレのアクセサリーまたはミーレ純正のスペアパーツをお使
いください。機器の改造、または意図した目的以外での使用は許可されておらず、危険な場合があ
ります。
新しいロードキャリアを初めてお使いになる前に、洗浄機に設置し、アイテムを搭載せず洗浄する
必要があります。
本取扱説明書の「メンテナンス」セクションの機器の洗浄に関する説明に従い、搭載キャリアをす
べて点検してください。
機械による再生処理に適しているとガラス製品または器具メーカーから指定されたアイテムのみ処
理してください。メーカーが指定する再生処理手順に従う必要があります。
割れたガラスは、積み降ろし時に重傷を招く可能性があります。破損したガラスのアイテムは機器
に搭載して再生処理してはいけません。
モジュールに何も搭載せず、空の状態でモバイルユニットに取り付けてください。正しくはめ込ま
れていることを確認してから、アイテムを搭載します。
モジュールを取り外す前に搭載物をすべて取り出してください。
洗浄アイテムが搭載された状態でモジュールをモバイルユニットに取り付けたり取り外したりする
と、アイテムの破損の原因となるだけなく、ガラス製品が壊れた場合には怪我をする恐れもありま
す。
必要に応じて、目視チェックだけでなく適切な試験法を用いて再生処理の結果を確認する必要があ
ります。

ミーレはこれらの警告や安全上の指示に従わないことにより生じる損傷には責任を負
いません。
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モジュールの挿入および取り外し方法は、搭載キャリッジの操作説明書に掲載されて
います。

機器にアイテムを搭載してプログラムを開始する前の確認
- 注水スリーブやインジェクターノズルなどのアクセサリーが所定の位置にしっかり固

定されていることを確認します。

 インジェクターノズル、アダプタ、注水スリーブ、ブラインドストッパーが正し
く装着され、使用中のアクセサリーに十分な圧力がかかっていることを確認します。
インジェクターノズル、アダプタ、注水スリーブやなどのアクセサリーに傷がある場
合は使用しないでください。

洗浄アイテムが搭載されていない箇所のブラインドストッパーを交換する必要はあり
ません。

- モジュールはインジェクターユニットの給水に正しく接続されていますか？

洗浄アイテムのサンプル

アイテムの形状 ラボ用フラスコ 丸底フラスコ 三角フラスコ メスフラスコ
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A 620 A 620 モジュールには、再生処理アイテムを並べる場所が 10 あります。容量
200 ml–1000 ml のアイテム用に設計されています。

容量

容量
[ml]

実験用フラスコ 丸底フラスコ 三角フラスコ 計量フラスコ

200–500 最大10 最大10 最大10 最大10

1000 最大10 最大5* 最大5* 最大5*

* 容量の小さいアイテム 5 個まで追加可能

A 621 A 621 モジュールには、再生処理アイテムを並べる場所が 20 あります。容量
50 ml–250 ml のアイテム用に設計されています。

容量

容量
[ml]

実験用フラスコ 丸底フラスコ 三角フラスコ 計量フラスコ

50 最大20 最大20 最大20 –

100–200 最大20 最大20 最大20 最大20

250 最大20 最大10* 最大10* 最大10*

* 容量の小さいアイテム 10 個まで追加可能

A 622 A 622 モジュールには、再生処理アイテムを並べる場所が 36 あります。容量
20 ml–100 ml のアイテム用に設計されています。

容量

容量
[ml]

実験用フラスコ 丸底フラスコ 三角フラスコ 計量フラスコ

20–50 最大36 最大36 最大36 最大36

100 最大36 最大18* 最大18* 最大18*

* 容量の小さいアイテム 18 個まで追加可能
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搭載物の準備

再生処理中に周囲のアイテムとの間に隙間を残しておくのが理想的です。

特に壊れやすいアイテムを再生処理する場合は、オプションのホルダーラックを取り
付けることができます。これにより、再生処理中に水の力でアイテムが動いても互い
に接触することがありません。

モジュール内の近い位置にアイテムを並べると、接触してしまう可能性があります。

洗浄とすすぎの要件が特に厳しい場合、モジュール上でこれらのアイテムに適した位
置を選択する必要があります。

 アイテムの破損。
再生処理中にアイテムが接触すると、アイテムに傷がついたりガラスが割れたりする
など、破損する恐れがあります。
壊れやすいアイテムの場合:
– モジュール上で別の置き場所を選択する
– ホルダーラックを使用する
– ノズル間の距離が離れているモジュールを選択する
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 アイテムの破損。
アイテムの縁は、インジェクターノズルのサポート全面に載るよう搭載します。アイ
テムが正しく搭載されないと、再生処理中に近くのアイテムに傷がついたりガラスが
割れたりするなど、破損する恐れがあります。
対応策:
– モジュール上で別の置き場所を選択する
– ノズル間の距離が離れているモジュールを選択する

ノズルの先端のデザインによっては、再生処理中にガラス器具の底に当たる可能性があ
ります。安全キャップは、再生処理中に必ずノズルから水が流れ出る形状になっていま
す。

 アイテムの破損。
頻繁に再生処理するアイテムは、ノズルに接触して傷がつくなど、破損する恐れがあ
ります。
壊れやすいアイテムの場合、短いノズルを選択してノズルとアイテムの接触を避ける
ようにしてください。
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洗浄とすすぎの要件が特に厳しい場合、短いノズルを選択する必要があります。

ロードキャリアのの外側にはみ出るようにガラス器具を置かないでください。
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必要な工具：
- 9 mm スパナ (WAF 9)

設置

インジェクターノズルを
モジュールに取り付ける

 インジェクターノズルのサポートを持ち上げ、インジェクターノズルを所定の位置に
はめ込んで取り付けます 。

 スパナを使って、インジェクターノズルをしっかりと締めます 。
 インジェクターノズルのサポートを、給水パイプに当たるまで下方にスライドさせま

す 。

残りのインジェクターノズルを所定の位置に回し込んで取り付けます。
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フレームの固定

 フレームロッドをモジュールに位置合わせします 。
 フレームロッドのサポートを回転させます 。

サポートのロック固定具を引っ掛けて固定します 。

 他の 3 つのロッドにも同じプロセスを繰り返します。

フレームの取り外し

 ロック固定具を少し下方向に引っ張り 、サポートを回転させます 。
 他の 3 つのロッドにも同じプロセスを繰り返します。
 フレームを持ち上げてモジュールから外します 。
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� �hHO ����. �I ��o �� �I R� ��o �R^ ~
�} [<���.
� [< �=} �o �� �< ���I �7^ �� C �  ¡¢8
£¤¥h¦.

;<�=
£§` �I ¨© |u: y�I �� ªo ��K �� �hHO �
���.

TU y� C o«
TU y� C o«� ¬­ �D ªo �� \8 x® ����.
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� ��� Da RÇNU UX: È�È ÉN �D C ÊDË È�È É
N �D C ÊD� Ìz ZbD8� RÇN�I Í ��Î Ï ����.
DaK �Ð J6} RÇN�I ÑÒ� ZbD� �� ���® ÉN
�D C ÊD F�� ���Ë £¤¥h¦.
A 620, A 621 C A 622 ��� ��� dVU Ó� È�È ÉN �D R
ÇN8 ^����.
��� A 503 �?¬ Qs8 ���` ���.
Ô �� ���8�I ZbDË �Õ “Da”K �Ö���. RÇN UX
: È�È ÉN �D C DVI ZÌ�� yoH� ×� [Ø “J6”Ù
K �Ö���.

AB C DE BF
Úo�<� �I AB �I DE BFU �I [Ø Ìz8 ÛÜ� �¥
h¦. ÛÜÇ �Z y�I µÝ ZbD �� ��� Þß �I
www.miele-professional.com8� à�Î Ï ����.

http://www.miele-professional.com
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KL MNO

A 620

- A 620 ��� ��, á� 113 mm, âr 142 mm, �� 614 mm, 
��� vw A 840 C A 841o lm cd

A 620 + A 850

- A 850 ez{ C ~s �y QsU �I A 620 ��� ��, ���
vw A 840 C A 841o lm cd
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A 621

- A 621 ��� ��, á� 113 mm, âr 184 mm, �� 614 mm, 
��� vw A 842 C A 843o lm cd

A 621 + A 851

- A 851 ez{ C ~s �y QsU �I A 621 ��� ��, ��� v
w A 842 C A 841o lm cd
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A 622

- A 622 ��� ��, á� 113 mm, âr 208 mm, �� 614 mm, 
A 844 C A 845 ��� vwo lm cd

A 622 + A 852

- A 852 ez{� �I A 622 ��� ��, ��� vw A 844 C
A 845o lm cd
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PQR SD PQRI ãä | ��ÙK�� FJ} ���D ~: Ád��. PQ
Ro åRI æ[ç´^�èK SD Þ Ré�HO` ���.
PQRË Ré��ß F� Gy8� êëo ��} �¬ Ï �Ùì �
: ízD ÇNQ8 ��I ízDo pî �¬ Ï ����.

TU VW UX:
YZ�N

�ï C Dð YZ�NI Ìz8� VW�È Ï ����.
- A 843, ��� vw, ñ� 185 mm, Ø 4 mm
��� vw� òó dVo ârU 10~70 mm� J68 ^����.

- A 840, ��� vw, ñ� 130 mm, Ø 6 mm
��� vw� òó dVo ârU 12~85 mm� J68 ^����.

- A 841, ��� vw, ñ� 210 mm, Ø 6 mm
��� vw� òó dVo ârU 12~85 mm� J68 ^����.

- A 842, ��� vw, ñ� 90 mm, Ø 4 mm
��� vw� òó dVo ârU 10~70 mm� J68 ^����.

- A 844, ��� vw, ñ� 80 mm, Ø 2.5 mm
��� vw� òó dV ârU 6~55 mm� J68 ^����.

- A 845, ��� vw, ñ� 125 mm, Ø 2.5 mm
��� vw� òó dV ârU 6~55 mm� J68 ^����.

A 850 - A 620� A 850ez{, ~s �y Qs Pô

A 851 - A 621� A 851ez{, ~s �y Qs Pô

A 852 - A 622� A 852 ez{
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KL MNOË ���D ]8 �� ���Ë �o �� �O�¥h
¦. �I ��� ��Â KL MNO ��ÙK�� ���D ~ôd
��. 
� �� ���Ë \]: õ8 ���¥h¦.

�: �Ð ÊDZbD �I µÝZbDo �� ���Ë �<, [
< C \] ��8 �oË Dö�hD ?÷��.

 � ��� �� ���8 �hHO �I �îKø ù�} úû��
�. vwÂ ü� �J� Ìz YZ�N �I Ìz yJ ³r �JÙKø
ý¿Î Ï ����. DaË þ² �I ���ÿx ÔĀ �î �ā �@
6^ÙK ���I Á� Ă�H� ×Ùì, ~�Î Ï ����.
 ăKã KL MNOI Ąą �� ] Zbn Ć� ZbD8� Zb�
` ���.
 ZbD �� ���o “É��N” ć¹8 ��À ?® ü� �Ĉ K
L MNOË W¬ k��¥h¦.
 �Ð F��8� Da RÇN8 ^���< �hÀ J6ø ÇNÎ Ï
����. F��o V¿^� RÇN ��} qÏ�` ���.
 Zb J6} ĉÿx Ċ ċ ��Č ÉNI č±: ��ÙK �OA Ï
����. ��À ÉN J6� DD Ď8� RÇN�ß \ Å��.
 �?¬ Qs8I rO �< cdn� ĆI ��ø ĉÙ¥h¦. cd
�D ]8 >?¤� ¿ďHĐI� à��¥h¦.
��� đĎD ]8 Ē]© rē` ���.
cdn� �I ��} �?¬ Qs8 ĉÿx đĎI Á� Zb cdn
8 ��} UĔ> Ï �Ùì ÉN �DU ĕ�ß ��ÙK �OA Ïî
����.
 RÇN ďÂI tu: [Ø Ė\ à�ė Ę�§ ^�: h� ÑÊ}
Õ� à��` ���.

ÌzI [< C \] ��} qÏ�� ×Ę ęĚ: ��8 9��I
ě{�� ×���.
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KL MN�8 9: �� ���8I ��} Ĝd C Fÿ�I ÑÒ
� ��HO ����.

Da8 Zb J6 cd ] C eKfg hi ] jk
-��Ï ��� C ��� vwÂ ü� Qĝn� F~s8 \]�� x
�K �Ğ �I� à��¥h¦.

�Ĉ x� Ûď�U ��� vw, Oğ�, ��Ï ��� �I Ġ
§�L ½ġĢ8 QĝHO �I� à��ģ ���I �Ĉ Qĝn8
Ĥ_: �q ĥĦ� FGHîħ �¥h¦.
��� vw, Oğ� C ��Ï ���Â ü� ��À Qĝn� ��
�ß \ Å��.

Zb J6� QĝH� ×� Qĝn� Ġ§�L ½ġĢ® ý¿�� ×
���.

-��� ��� Qso ĨÏ [K® >?¤� îĩHĐ��Ī?

lm cdn

J6o �p È�È m§½ī ê² m§½ī Ĭ± m§½ī ĭy m§½ī
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A 620 A 620 ��� RÇN J68 9: 10õo ~sU PôHO ����.
�I 200 ml~1000 ml �^o J68 9� <\HĐ���.
�Į

�^
[ml]

È�È m§
½ī

ê² m§½
ī

Ĭ± m§½
ī

ĭy m§½
ī

200~500 Ą9 10 Ą9 10 Ą9 10 Ą9 10

1000 Ą9 10 Ą9 5* Ą9 5* Ą9 5*

* �: �^� į ^� J6o 5İ

A 621 A 621 ��� RÇN J68 9: 20õo ~sU PôHO ����.
�I 50 ml~250 ml �^o J68 9� <\HĐ���.
�Į

�^
[ml]

È�È m§
½ī

ê² m§½
ī

Ĭ± m§½
ī

ĭy m§½
ī

50 Ą9 20 Ą9 20 Ą9 20 –

100~200 Ą9 20 Ą9 20 Ą9 20 Ą9 20

250 Ą9 20 Ą9 10* Ą9 10* Ą9 10*

* �: �^� į ^� J6o 10İ

A 622 A 622 ��� RÇN J68 9: 36õo ~sU PôHO ����.
�I 20 ml~100 ml �^o J68 9� <\HĐ���.
�Į

�^
[ml]

È�È m§
½ī

ê² m§½
ī

Ĭ± m§½
ī

ĭy m§½
ī

20~50 Ą9 36 Ą9 36 Ą9 36 Ą9 36

100 Ą9 36 Ą9 18* Ą9 18* Ą9 18*

* �: �^� į ^� J6o 18İ
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cd qr

��^ÙKI RÇN h �þ J6 ��o ıĲ� ĳĘ�O` ���.

¨© ĕ�D Ĵã J6} RÇNÎ ċ TU ez{} QĝÎ Ï ��
��. �I RÇN | ĨÏ ĥĦÙK �� m§½īU ĵĶģ �K ķ
� ×îħ �ĸ��.

ĹĺĻi: J6� ��8� �þ ~s8 cdÀ [Ø, cd J6� �
K ķ} Ï ����.

Zb C ļĽ uľ� âĿ á� [Ø, �Ð J68 9: ��8� �@
~sË ªº�` ���.

J6o ��.
RÇN | J6� �K ķI [Ø, �Ð J6� ŀ©ÿx ÉNU ĕ�
I Ł ķI �_8 ��� ęĚÎ Ï ����.
J6� ĕ�D Ĵã [Ø:
– ��o �@ ~s ªº
– ez{ ��
– vw ı ÿNU ł� �� ªº
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J6o ��.
J6o UQ�NI ��� vwo ��98 Ē]© Ńń �O` ��
�. �Ð J6� �þ vw} ĵĶģ F~s8� ŅOxI [Ø, �Ð
J6� ŀ©ÿx ÉNU ĕ�I Ł RÇN | ��� ęĚÎ Ï ��
��.
�î:
– ��o �@ ~s
– vw ı ÿNU ł� ��

vwo ņ�_� RÇN | ÉN �D �°8 ķ} Ï �îħ <\HĐ
���. �� Ňo �p� RÇN | vw8� ĨÏU ňŉx> Ï �î
ħ ���.

J6o ��.
�Ð J6} �� RÇN�I [Ø, J68 ŀŊ �ŋ� ĳI Ł vw
� ķI �_o �ß� ��Ō Ï ����.
�Ð J6� ���D Ĵã [Ø, J6Â ķ� ×îħ į ō� vw}
ªº�¥h¦.
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Zb C ļĽ uľ� âĿ á� [Ø, į ō� vw} ªº�` ��
�.

ÉN �DI KL MNO ĭß ?ŎÙK x®�I \ Å��.
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tu: GV:
- 9 mm ½ŏâ(WAF 9)

�s

��8 ��� vw
x� <y

 ��� vwo ��9Ë ŐO >N< ��� vw} tu: ~s8 x
�K <y���.

 ½ŏâË ��� ��� vw} �d�� .
 ĨÏ�8 \ĝÎ ċĪ� ��� vw8 ��9Ë ĘĀőÙK ÌOĉ
���.

�@ ��� vw} tu: ~s8 x�K <y���.
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ez{ <y

 �� ez{� KLË ~shŒ��.
 ez{o KL8� ��9Ë œŔ��.

��9o �ŕ <y QsU F~s8 �Ŗ��.

 xŗ� 3� KL8 9��î � Ây} ­Ř���.

ez{ _N

 �ŕ <y QsË ĘĀK µř ÐŚ Þ ��9Ë œŔ�� .
 xŗ� 3� KL8 9��î � Ây} ­Ř���.
 ��8� ez{} ŐO >Ŕ��.
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Montaż ............................................................................................................................................ 91
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Ostrzeżenia

 Ostrzeżenia zawierają informacje dotyczące bezpieczeństwa.
Ostrzegają one przed możliwymi szkodami rzeczowymi i osobowy-
mi.
Ostrzeżenia należy starannie przeczytać i przestrzegać podanych 
w nich wymagań i zasad dotyczących postępowania.

Wskazówki

Wskazówki zawierają informacje, na które należy zwrócić szczególną
uwagę.

Informacje dodatkowe i uwagi

Informacje dodatkowe i uwagi są oznaczone przez zwykłą ramkę.

Działania
Każde działanie jest poprzedzone czarnym kwadratem.
Przykład:
 Wybrać opcję przyciskami strzałek i zapamiętać ustawienie za po-
mocą OK.

Wyświetlacz
Komunikaty pokazywane na wyświetlaczu są oznaczone szczególnym
krojem pisma, przypominającym czcionkę na wyświetlaczu.
Przykład:
Menu Ustawienia .
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Za pomocą tego modułu, w urządzeniu myjąco-dezynfekującym Miele
do szkła laboratoryjnego i utensyliów laboratoryjnych, można przygo-
towywać szkło laboratoryjne i utensylia laboratoryjne, nadające się do
reprocesowania maszynowego. Należy przy tym również przestrzegać
instrukcji użytkowania urządzenia myjąco-dezynfekującego oraz infor-
macji producenta szkła laboratoryjnego i utensyliów laboratoryjnych.
Moduły iniekcyjne A 620, A 621 i A 622 są przeznaczone do przygoto-
wywania szkła laboratoryjnego z wąską szyjką.
Moduły stosuje się w wózkach A 503.
W dalszej części tej instrukcji użytkowania urządzenie myjąco-dezyn-
fekujące jest określane jako automat myjący lub myjnia. Przygotowy-
wane szkło laboratoryjne i utensylia laboratoryjne będą określane w tej
instrukcji użytkowania ogólnie jako ładunek, gdy nie są one bliżej zdefi-
niowane.

Pytania i problemy techniczne
W razie pytań lub problemów technicznych proszę się zwrócić do
Miele. Dane kontaktowe znajdują się na okładce instrukcji użytkowania
myjni lub na stronie www.miele-professional.pl.

http://www.miele-professional.com


pl - Zawartość zestawu

81

Nośnik ładunku

A 620

- Moduł iniekcyjny A 620, wysokość 113 mm, szerokość 142 mm, głę-
bokość 614 mm, przykład załadunku na dyszach iniekcyjnych A 840 i
A 841

A 620 + A 850

- Moduł iniekcyjny A 620 z kratką podtrzymującą i centrowaniem 
A 850, przykład załadunku na dyszach iniekcyjnych A 840 i A 841
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A 621

- Moduł iniekcyjny A 621, wysokość 113 mm, szerokość 184 mm, głę-
bokość 614 mm, przykład załadunku na dyszach iniekcyjnych A 842 i
A 843

A 621 + A 851

- Moduł iniekcyjny A 621 z kratką podtrzymującą i centrowaniem 
A 851, przykład załadunku na dyszach iniekcyjnych A 842 i A 841
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A 622

- Moduł iniekcyjny A 622, wysokość 113 mm, szerokość 208 mm, głę-
bokość 614 mm, przykład załadunku na dyszach iniekcyjnych A 844 i
A 845

A 622 + A 852

- Moduł iniekcyjny A 622 z kratką podtrzymującą A 852, przykład zała-
dunku na dyszach iniekcyjnych A 844 i A 845
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Utylizacja opako-
wania transporto-
wego

Opakowanie chroni urządzenie przed uszkodzeniami podczas trans-
portu. Materiały, z których wykonano opakowanie zostały specjalnie
dobrane pod kątem ochrony środowiska i techniki utylizacji i dlatego
nadają się do ponownego wykorzystania.
Zwrot opakowań do obiegu materiałowego pozwala na zaoszczędzenie
surowców i zmniejsza nagromadzenie odpadów.

Wyposażenie do-
datkowe

Dalsze wyposażenie jest opcjonalnie do nabycia w Miele, np.:
- A 843, dysza spryskująca, długość 185 mm, Ø 4 mm

Dysza spryskująca jest przeznaczona dla ładunku o szerokości otwo-
ru od 10 do 70 mm.

- A 840, dysza spryskująca, długość 130 mm, Ø 6 mm
Dysza spryskująca jest przeznaczona dla ładunku o szerokości otwo-
ru od 12 do 85 mm.

- A 841, dysza spryskująca, długość 210 mm, Ø 6 mm
Dysza spryskująca jest przeznaczona dla ładunku o szerokości otwo-
ru od 12 do 85 mm.

- A 842, dysza spryskująca, długość 90 mm, Ø 4 mm
Dysza spryskująca jest przeznaczona dla ładunku o szerokości otwo-
ru od 10 do 70 mm.

- A 844, dysza spryskująca, długość 80 mm, Ø 2,5 mm
Dysza spryskująca jest przeznaczona dla ładunku o szerokości otwo-
ru od 6 do 55 mm.

- A 845, dysza spryskująca, długość 125 mm, Ø 2,5 mm
Dysza spryskująca jest przeznaczona dla ładunku o szerokości otwo-
ru od 6 do 55 mm.

A 850 - Kratka podtrzymująca A 850 dla A 620, z centrowaniem

A 851 - Kratka podtrzymująca A 851 dla A 621, z centrowaniem

A 852 - Kratka podtrzymująca A 852 dla A 622
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Proszę uważnie przeczytać instrukcję użytkowania, zanim użyje się
tego nośnika ładunku. Dzięki temu można uniknąć zagrożeń i uszko-
dzeń nośnika ładunku.
Zachować instrukcję użytkowania do późniejszego wykorzystania.

 Proszę koniecznie przeczytać instrukcję użytkowania automatu
myjącego, w szczególności zawarte w niej wskazówki bezpieczeń-
stwa i ostrzeżenia.

 Moduł jest dopuszczony wyłącznie do obszarów zastosowań okre-
ślonych w instrukcji użytkowania. Komponenty, takie jak np. dysze,
mogą zostać zastąpione wyłącznie przez wyposażenie Miele lub orygi-
nalne części zamienne. Wszelkie inne zastosowania, przebudowy i
zmiany konstrukcyjne są niedozwolone i mogą stanowić potencjalne
zagrożenie.
 Przed pierwszym użyciem nowy nośnik ładunku musi zostać umyty
w myjni bez ładunku.
 Skontrolować codziennie wszystkie nośniki ładunku zgodnie z in-
strukcjami w rozdziale „Czynności serwisowe“ w instrukcji użytkowa-
nia automatu myjącego.
 Przygotowywać wyłącznie ładunek, który został zadeklarowany
przez swojego producenta jako przeznaczony do przygotowywania
maszynowego i przestrzegać specyficznych wskazówek dotyczących
jego przygotowania.
 Stłuczenie szkła i ceramiki może prowadzić do niebezpiecznych ob-
rażeń podczas załadunku i rozładunku. Uszkodzony ładunek ze szkła
lub ceramiki nie może być przygotowywany w automacie myjącym.
 Zawsze wkładać do wózka tylko puste moduły bez ładunku. Przed
każdym załadunkiem sprawdzić prawidłowość zamocowania.
Moduły przed wyjęciem muszą zostać całkowicie opróżnione.
Przy wkładaniu lub wyjmowaniu załadowanych modułów ładunek mo-
że zostać uszkodzony i np. w przypadku stłuczenia szkła można od-
nieść zranienia.
 W razie potrzeby rezultaty przygotowywania należy poddać szcze-
gólnej, nie tylko wzrokowej, kontroli.

Miele nie odpowiada za szkody powstałe wskutek nieprzestrzegania
wskazówek bezpieczeństwa i ostrzeżeń.
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Zakładanie i wyjmowanie modułu jest opisane w instrukcji użytko-
wania wózka.

Skontrolować przy załadunku i przed każdym uruchomie-
niem programu
- Czy urządzenia myjące, jak np. tuleje i dysze, są dobrze wkręcone?

 Aby na wszystkich przyłączach myjących było wystarczająco
standaryzowane ciśnienie mycia, wszystkie gniazda gwintowe mu-
szą być zaopatrzone w dysze, adaptery, tuleje lub śruby zaślepiają-
ce.
Nie wolno stosować żadnych uszkodzonych akcesoriów myjących
jak dysze, adaptery lub tuleje.

Przyłącza myjące bez ładunku nie muszą być zastępowane śrubami
zaślepiającymi.

- Czy zastosowany moduł jest prawidłowo podłączony do przyłącza
wodnego wózka?

Przykłady załadunku

Formy ładunku Butelki laborato-
ryjne

Kolby okrągłe Kolby Erlenmey-
era

Kolby miarowe
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A 620 Moduł A 620 ma 10 miejsc do przygotowywania ładunku. Jest on
przeznaczony dla ładunku o objętości od 200 ml do 1000 ml.
Ładowność

Objętość
[ml]

Butelki labo-
ratoryjne

Kolby okrą-
głe

Kolby Erlen-
meyera

Kolby miaro-
we

200–500 maks. 10 maks. 10 maks. 10 maks. 10

1000 maks. 10 maks. 5* maks. 5* maks. 5*

* plus 5 x ładunek o mniejszej objętości

A 621 Moduł A 621 ma 20 miejsc do przygotowywania ładunku. Jest on
przeznaczony dla ładunku o objętości od 50 ml do 250 ml.
Ładowność

Objętość
[ml]

Butelki labo-
ratoryjne

Kolby okrą-
głe

Kolby Erlen-
meyera

Kolby miaro-
we

50 maks. 20 maks. 20 maks. 20 –

100–200 maks. 20 maks. 20 maks. 20 maks. 20

250 maks. 20 maks. 10* maks. 10* maks. 10*

* plus 10 x ładunek o mniejszej objętości

A 622 Moduł A 622 ma 36 miejsc do przygotowywania ładunku. Jest on
przeznaczony dla ładunku o objętości od 20 ml do 100 ml.
Ładowność

Objętość
[ml]

Butelki labo-
ratoryjne

Kolby okrą-
głe

Kolby Erlen-
meyera

Kolby miaro-
we

20–50 maks. 36 maks. 36 maks. 36 maks. 36

100 maks. 36 maks. 18* maks. 18* maks. 18*

* plus 18 x ładunek o mniejszej objętości
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Układanie ładunku

Odstęp pomiędzy sąsiadującymi elementami ładunku jest optymalny
do przygotowywania.

Do przygotowywania szczególnie wrażliwego ładunku można za-
montować dodatkową kratkę podtrzymującą. Zapobiega to stykaniu
się ładunku, gdy mechanika mycia porusza ładunek.

Gdy ładunek o formie wybrzuszonej zostanie umieszczony na sąsied-
nim miejscu modułu, może dojść do zetknięcia.

Jeśli wobec rezultatów mycia i spłukiwania są postawione szczegól-
nie wysokie wymagania, na module musi zostać wybrane inne miej-
sce.

 Uszkodzenia ładunku.
Gdy ładunek dotyka się podczas przygotowywania, w miejscach
kontaktu może dojść do uszkodzeń, np. zarysowań lub pęknięć
szkła.
Przy wrażliwym ładunku:
– wybrać inne miejsce na module
– zastosować kratkę podtrzymującą
– wybrać moduł z większym odstępem pomiędzy dyszami
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 Uszkodzenia ładunku.
Krawędź ładunku powinna na całej powierzchni opierać się na na-
kładce dyszy iniekcyjnej. Gdy ładunek wystaje na sąsiadujące dysze,
podczas przygotowywania może dojść do uszkodzeń, np. zarysowań
lub pęknięć szkła.
Zastosować:
– inne miejsce na module
– moduł z większym odstępem pomiędzy dyszami

Końcówka dyszy jest wykonana w taki sposób, żeby podczas przygo-
towywania mogła ona przylegać do szklanego dna. Forma nakładki
ochronnej gwarantuje, że podczas przygotowywania z dyszy będzie
mogła wypływać woda.

 Uszkodzenia ładunku.
Przy częstym przygotowywaniu w miejscu przyłożenia mogą wystą-
pić uszkodzenia na powierzchni ładunku, np. zarysowania.
W przypadku wrażliwego ładunku należy wybrać krótszą dyszę, żeby
uniknąć kontaktu dyszy z ładunkiem.
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Jeśli wobec rezultatów mycia i spłukiwania są postawione szczegól-
nie wysokie wymagania, musi zostać wybrana krótsza dysza.

Szkło nie może wystawać poza krawędź nośnika ładunku.
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Potrzebne narzędzia
- klucz płaski 9 mm (SW 9)

Montaż

Przykręcanie dy-
szy iniekcyjnej do
modułu

 Podważyć nakładkę dyszy iniekcyjnej i wkręcić dyszę iniekcyjną w
wybranym miejscu .

 Dokręcić dyszę iniekcyjną za pomocą klucza płaskiego .
 Przesunąć nakładkę na dyszy iniekcyjnej do dołu, aż oprze się ona na

doprowadzeniu wody .

Wkręcić kolejne dysze iniekcyjne w wybranych miejscach.
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Mocowanie kratki
podtrzymującej

 Założyć poprzeczki kratki podtrzymującej na moduł .
 Obrócić uchwyty na poprzeczkach kratki podtrzymującej .

Zaczepy blokady na uchwytach są zatrzaśnięte .

 Powtórzyć postępowanie na pozostałych 3 poprzeczkach.

Zdejmowanie krat-
ki podtrzymującej

 Pociągnąć zaczepy blokady na uchwytach lekko do dołu  i obrócić
uchwyty .

 Powtórzyć postępowanie na pozostałych 3 poprzeczkach.
 Podważyć kratkę podtrzymującą i wyjąć ją z modułu .



ru - Содержание

93

Указания по инструкции .......................................................................................................... 94

Надлежащее использование ................................................................................................. 95
Вопросы и технические проблемы.......................................................................................... 95

Комплект поставки .................................................................................................................... 96
Загрузочный модуль ................................................................................................................... 96

A 620.......................................................................................................................................... 96
A 620 + A 850.......................................................................................................................... 96
A 621........................................................................................................................................... 96
A 621 + A 851 ............................................................................................................................ 97
A 622.......................................................................................................................................... 97
A 622 + A 852........................................................................................................................... 98
Утилизация транспортной упаковки .................................................................................. 99
Дополнительно приобретаемые принадлежности ......................................................... 99

Указания по безопасности и предупреждения ................................................................ 100

Особенности используемой техники .................................................................................. 101
Каждый раз перед загрузкой и запуском программы выполняйте следующие про-
верки............................................................................................................................................... 101
Примеры загрузки....................................................................................................................... 101

Формы обрабатываемого материала................................................................................. 101
A 620.......................................................................................................................................... 102
A 621........................................................................................................................................... 102
A 622.......................................................................................................................................... 102

Размещение обрабатываемого материала ........................................................................... 103

Монтаж .......................................................................................................................................... 106
Необходимые инструменты ...................................................................................................... 106
Монтаж........................................................................................................................................... 106

Прикручивание инжекторных сопел к модулю................................................................ 106
Закрепление опорных фиксаторов..................................................................................... 107
Откручивание опорных фиксаторов ................................................................................... 107



ru - Указания по инструкции

94

Предупреждения

 Отмеченные таким значком указания содержат важную для
техники безопасности информацию, предупреждающую об
опасности получения травм персоналом и возможности мате-
риального ущерба.
Внимательно прочитайте предупреждения и соблюдайте приво-
димые в них требования по эксплуатации и правила поведения.

Указания

Указания содержат информацию, на которую следует обращать
особое внимание.

Дополнительная информация и примечания

Дополнительная информация и примечания помечаются с по-
мощью простой рамки.

Действия
Перед описанием каждого действия стоит значок в виде черного
квадратика.
Пример:
 Выберите опцию с помощью кнопок со стрелкой и сохраните ус-
тановку с помощью OK.

Дисплей
Появляющаяся на дисплее информация отображается особым
шрифтом, который имеет дисплейный вид.
Пример:
Меню Установки .
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С помощью этого модуля можно подготавливать лабораторную
посуду и лабораторные принадлежности, предназначенные для
повторного использования, в приборе для мойки и дезинфекции
Miele для лабораторной посуды и принадлежностей. Для этого
следует ознакомиться с инструкцией по эксплуатации автомата
для мойки и дезинфекции, а также обратить внимание на инфор-
мацию производителей лабораторной посуды и лабораторных
принадлежностей.
Инжекторные модули A 620, A 621 и A 622 предназначены для
обработки лабораторной посуды с узким горлом.
Модули вставляются в тележку A 503.
В дальнейшем в настоящей инструкции прибор для мойки и де-
зинфекции будет обозначаться просто как автомат для мойки. Ла-
бораторная посуда и принадлежности, предназначенные для пов-
торного использования, в целом в данной инструкции обозначены
как обрабатываемый материал, если обрабатываемые предметы
не называются более конкретно.

Вопросы и технические проблемы
При возникновении вопросов или технических проблем обращай-
тесь, пожалуйста, в компанию ТОО Миле. Контактная информация
приводится на последней странице инструкции по эксплуатации
Вашего автомата для мойки и дезинфекции.
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Загрузочный модуль

A 620

- Инжекторный модуль A 620, высота 113 мм, ширина 142 мм, глу-
бина 614 мм, 
пример загрузки на инжекторные форсунки A 840 и A 841

A 620 + A 850

- Инжекторный модуль A 620 с опорной решёткой и центрирую-
щими элементами A 850, пример загрузки на инжекторные фор-
сунки A 840 и A 841
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A 621

- Инжекторный модуль A 621, высота 113 мм, ширина 184 мм, глу-
бина 614 мм, 
пример загрузки на инжекторные форсунки A 842 и A 843

A 621 + A 851

- Инжекторный модуль A 621 с опорной решёткой и центрирую-
щими элементами A 851, пример загрузки на инжекторные фор-
сунки A 842 и A 841
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A 622

- Инжекторный модуль A 622, высота 113 мм, ширина 208 мм, глу-
бина 614 мм, 
пример загрузки на инжекторные форсунки A 844 и A 845

A 622 + A 852

- Инжекторный модуль A 622 с опорной решёткой и центрирую-
щими элементами A 852, пример загрузки на инжекторные фор-
сунки A 844 и A 845
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Утилизация
транспортной
упаковки

Упаковка защищает от повреждений при транспортировке. Мате-
риалы упаковки безопасны для окружающей среды и легко утили-
зируются, поэтому они подлежат переработке.
Возвращение упаковки для ee вторичной переработки приводит к
экономии сырья и уменьшению количества отходов. Просим Bac
по возможности сдать упаковку в пункт приема вторсырья.

Дополнительно
приобретаемые
принадлежности

Остальные принадлежности заказываются опционально у компа-
нии ТОО Миле например,
- A 843, форсунка, длина 185 мм, Ø 4 мм

Инжекторное сопло предназначено для обрабатываемого мате-
риала с горлышком от 10 до 70 мм.

- A 840, форсунка, длина 130 мм, Ø 6 мм
Инжекторное сопло предназначено для обрабатываемого мате-
риала с горлышком от 12 до 85 мм.

- A 841, форсунка, длина 210 мм, Ø 6 мм
Инжекторное сопло предназначено для обрабатываемого мате-
риала с горлышком от 12 до 85 мм.

- A 842, форсунка, длина 90 мм, Ø 4 мм
Инжекторное сопло предназначено для обрабатываемого мате-
риала с горлышком от 10 до 70 мм.

- A 844, форсунка, длина 80 мм, Ø 2,5 мм
Инжекторное сопло предназначено для обрабатываемого мате-
риала с горлышком от 6 до 55 мм.

- A 845, форсунка, длина 125 мм, Ø 2,5 мм
Инжекторное сопло предназначено для обрабатываемого мате-
риала с горлышком от 6 до 55 мм.

A 850 - Опорная решётка A 850 для A 620, с центрирующими элемен-
тами

A 851 - Опорная решётка A 851 для A 621, с центрирующими элемен-
тами

A 852 - Опорная решётка A 852 для A 622



ru - Указания по безопасности и предупреждения

100

Внимательно прочтите инструкцию по эксплуатации, прежде
чем использовать это загрузочное устройство. Тем самым вы
обезопасите себя и предотвратите повреждения загрузочного
устройства.
Бережно храните инструкцию по эксплуатации.

 Обязательно учитывайте сведения, содержащиеся в ин-
струкции по эксплуатации на автомат для мойки и дезинфекции,
особенно касающиеся указаний по безопасности и предупреж-
дений.

 Модуль допущен к использованию исключительно для области
применения, упомянутой в инструкции по эксплуатации. Компо-
ненты, например форсунки, должны заменяться только принад-
лежностями Miele или оригинальными запчастями. Использова-
ние автомата в любых других целях, а также внесение изменений в
его конструкцию недопустимо и может оказаться опасным.
 Перед первым использованием новые загрузочные устройства
должны быть промыты в автомате для мойки и дезинфекции без
загрузки их материалом.
 Проверяйте все загрузочные устройства согласно указаниям в
главе «Меры по содержанию оборудования в исправности» в ин-
струкции по эксплуатации автомата для мойки.
 Обрабатывайте только тот материал, который конкретными из-
готовителями декларируется в качестве пригодного для машинной
обработки, и учитывайте особые указания по его обработке.
 Стеклянный бой может привести к опасным травмам при за-
грузке и разгрузке. Повреждённый материал из стекла не следует
мыть в моечном автомате.
 Ставьте в тележку только пустые модули без материала. Перед
каждой загрузкой проверяйте корректность фиксации.
Перед выгрузкой модули необходимо полностью освободить от
обрабатываемого материала.
При установке и извлечении укомплектованных модулей обраба-
тываемый материал можно повредить, а в случае, например, боя
посуды можно пораниться.
 В определенных случаях результат обработки подвергается спе-
циальной, а не только визуальной проверке.

Miele не несёт ответственность за повреждения, причиной кото-
рых было игнорирование приведённых указаний по безопас-
ности и предупреждений.
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Установка и извлечение модулей описаны в инструкции по эксп-
луатации тележки.

Каждый раз перед загрузкой и запуском программы
выполняйте следующие проверки
- Плотно ли привернуты моечные устройства, например, промы-

вочные втулки и сопла?

 Для того, чтобы все промывочные устройства обеспечивали
достаточное стандартное давление мойки, для всех резьбовых
насадок должны быть предусмотрены форсунки, адаптеры, втул-
ки или резьбовые заглушки.
Запрещается использовать поврежденные промывочные
устройства, такие как форсунки, адаптеры или втулки.

Промывочные устройства без вставленного в них обрабатывае-
мого материала нельзя заменять винтовыми заглушками.

- Правильно ли подсоединен вставленный модуль к водоснабже-
нию тележки?

Примеры загрузки

Формы обраба-
тываемого мате-
риала

Лабораторные
бутылки

Круглодонные
колбы

Колбы
Эрленмейера

Мерные колбы
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A 620 Модуль A 620 имеет 10 положений для обработки материала. Он
рассчитан на материал объёмом от 200 до 1000 мл.
Ёмкость

Объём 
[мл]

Лаборатор-
ные сосуды

Круглые
колбы

Колбы Эр-
ленмейера

Мерные
колбы

200–500 макс. 10 макс. 10 макс. 10 макс. 10

1000 макс. 10 макс. 5* макс. 5* макс. 5*

* плюс 5 x обрабатываемый материал малого объёма

A 621 Модуль A 621 имеет 20 положений для обработки материала. Он
рассчитан на материал объёмом от 50 до 250 мл.
Ёмкость

Объём
[мл]

Лаборатор-
ные сосуды

Круглые
колбы

Колбы Эр-
ленмейера

Мерные
колбы

50 макс. 20 макс. 20 макс. 20 –

100–200 макс. 20 макс. 20 макс. 20 макс. 20

250 макс. 20 макс. 10 * макс. 10 * макс. 10 *

* плюс 10 x обрабатываемый материал малого объёма

A 622 Модуль A 622 имеет 36 положений для обработки материала. Он
рассчитан на материал объёмом от 20 до 100 мл.
Ёмкость

Объём
[мл]

Лаборатор-
ные сосуды

Круглые
колбы

Колбы Эр-
ленмейера

Мерные
колбы

20–50 макс. 36 макс. 36 макс. 36 макс. 36

100 макс. 36 макс. 18* макс. 18* макс. 18*

* плюс 18 x обрабатываемый материал малого объёма
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Размещение обрабатываемого материала

Для обработки оптимальным является расстояние между сосед-
ними элементами обрабатываемого материала.

Для обработки особо чувствительного материала можно устано-
вить дополнительную опорную решётку. Это позволит предот-
вратить прикосновение к материалу в случае, когда он переме-
щается при помощи механического воздействия.

Если обрабатываемый материал, имеющий сферическую форму,
размещается на соседних позициях модуля, предметы могут со-
прикасаться.

Если к результату мойки предъявляются особо высокие требо-
вания, следует выбрать другое положение посуды на модуле.

 Повреждения обрабатываемого материала.
Если предметы обрабатываемого материала соприкасаются во
время мойки, в месте соприкосновения могут появиться повре-
ждения, например, царапины, или стекло может разбиться.
При особой чувствительности обрабатываемого материала:
– установите посуду в другое положение на модуле
– используйте опорную решётку
– выберите модуль с большим расстоянием между форсунками
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 Повреждения обрабатываемого материала.
Край обрабатываемой посуды должен прилегать к подложке
инжекторного сопла по всей поверхности. Если предметы обра-
батываемой посуды на соседних соплах соприкасаются во вре-
мя мойки, в месте соприкосновения могут появиться поврежде-
ния, например, царапины, или стекло может разбиться.
Используйте:
– другое положение на модуле
– модуль с большим расстоянием между форсунками

Кончик форсунки разработан таким образом, чтобы он во время
мойки мог касаться дна посуды. Форма защитного колпачка обес-
печивает вытекание воды из форсунки во время мойки.

 Повреждения обрабатываемого материала.
При частой мойке в местах на поверхности обрабатываемого
материала могут возникнуть повреждения, например, появятся
царапины.
При обработке чувствительного материала выберите более ко-
роткую форсунку, чтобы предотвратить контакт форсунки с обра-
батываемым материалом.
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Если к результату мойки предъявляются особо высокие требо-
вания, следует выбрать более короткую форсунку.

Предметы посуды не должны выступать за край загрузочного
устройства.
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Необходимые инструменты
- Гаечный ключ, размер 9 мм (SW 9)

Монтаж

Прикручивание
инжекторных со-
пел к модулю

 Приподнимите подложку инжекторного сопла и прикрутите
инжекторные сопла в нужное место .

 Сопло затяните гаечным ключом .
 Переместите подложку инжекторного сопла вниз до тех пор, по-

ка она не будет прилегать к месту подачи воды .

Остальные инжекторные сопла прикрутите к выбранным положе-
ниям.
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Закрепление
опорных фикса-
торов

 Направляющие опорных фиксаторов установите на модуль .
 Поверните держатели на опорных фиксаторах .

Блокировочные крюки на держателях зафиксируются .

 Повторите процедуру на 3 других направляющих.

Откручивание
опорных фикса-
торов

 Слегка потяните блокировочные крюки на держателях вниз  и
поверните держатели .

 Повторите процедуру на 3 других направляющих.
 Снимите опорный фиксатор с модуля .
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Varovné upozornenia

 Varovné upozornenia obsahujú informácie dôležité pre bezpeč-
nosť. Varujú pred možným poranením osôb a vecnými škodami.
Varovné upozornenia si pozorne prečítajte a rešpektujte požiadavky
na konanie a pravidlá chovania, ktoré sú v nich uvedené.

Upozornenia

Upozornenia obsahujú informácie, ktoré musíte obzvlášť rešpekto-
vať.

Doplňujúce informácie a poznámky

Doplňujúce informácie a poznámky sú vyznačené jednoduchým rám-
čekom.

Kroky konania
Pred každým krokom konania je umiestnený čierny štvorček.
Príklad:
 Pomocou tlačidiel so šípkou vyberte niektorú voľbu a nastavenie
uložte pomocou OK.

Displej
Výrazy zobrazené na displeji sa vyznačujú špeciálnym typom písma
napodobňujúcim písmo na zobrazovačoch.
Príklad:
Menu Nastavenia .
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Pomocou tohto modulu je možné pripravovať strojne pripravené la-
boratórne sklo a laboratórne pomôcky v Miele umývacom a dezinfekč-
nom prístroji pre laboratórne sklo a pomôcky. K tomu je nutné tiež do-
držiavať návod na obsluhu umývacieho a dezinfekčného prístroja a in-
formácie výrobcu zdravotníckych prostriedkov príp. laboratórneho skla
a laboratórnych pomôcok.
Injektorové moduly A 620, A 621 a A 622 sú určené na prípravu la-
boratórneho skla s úzkym hrdlom.
Moduly je možné nasadiť do vozíka A 503.
V tomto návode na použitie sa tento umývací a dezinfekčný pristroj
ďalej označuje ako umývací automat. Pripravené laboratórne sklo a la-
boratórne pomôcky, ktoré je možné pripravovať sa v tomto návode na
použitie všeobecne označujú ako predmety na umývanie, pokiaľ nie sú
bližšie definované.

Otázky a technické problémy
Pri spätných otázkach alebo technických problémoch sa prosím ob-
racajte na Miele. Kontaktné údaje nájdete na zadnej strane návodu na
použitie Vášho umývacieho automatu alebo na 
adrese www.miele-professional.com.

http://www.miele-professional.com
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Umývacie koše

A 620

- injektorový modul A 620, výška 113 mm, šírka 142 mm, hĺb-
ka 614 mm, 
príklad nakládky na injektrových tryskách A 840 und A 841

A 620 + A 850

- injektorový modul A 620 s mriežkou a odstredivkami A 850, príklad
nakládky na injektorových tryskách A 840 a A 841
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A 621

- injektorový modul A 621, výška 113 mm, šírka 184 mm, hĺb-
ka 614 mm, 
príklad nakládky na injektrových tryskách A 842 a A 843

A 621 + A 851

- injektorový modul A 621 s mriežkou a odstredivkami A 851, príklad
nakládky na injektorových tryskách A 842 a A 841
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A 622

- injektorový modul A 622, výška 113 mm, šírka 208 mm, hĺb-
ka 614 mm, 
príklad nakládky na injektrových tryskách A 844 a A 845

A 622 + A 852

- injektorový modul A 622 s mriežkou A 852, príklad nakládky na injek-
torových tryskách A 844 a A 845
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Likvidácia obalo-
vého materiálu

Obal chráni pred poškodením počas prepravy. Obalové materiály boli
zvolené s prihliadnutím k aspektom ochrany životného prostredia a
k možnostiam ich likvidácie, sú teda recyklovateĺné.
Vrátenie obalov do materiálového cyklu šetrí suroviny a znižuje množ-
stvo odpadov. Váš špecializovaný predajca odoberie obal späť.

Príslušenstvo na
dokúpenie

Ďalšie príslušenstvo je voliteľne možné dostať u Miele, napr.:
- A 843, sprejová tryska, dĺžka 185 mm, Ø 4 mm

Injektorová tryska je vhodná pre umývané predmety so šírkou otvoru
od 10 do 70 mm.

- A 840, sprejová tryska, dĺžka 130 mm, Ø 6 mm
Injektorová tryska je vhodná pre umývané predmety so šírkou otvoru
od 12 do 85 mm.

- A 841, sprejová tryska, dĺžka 210 mm, Ø 6 mm
Injektorová tryska je vhodná pre umývané predmety so šírkou otvoru
od 12 do 85 mm.

- A 842, sprejová tryska, dĺžka 90 mm, Ø 4 mm
Injektorová tryska je vhodná pre umývané predmety so šírkou otvoru
od 10 do 70 mm.

- A 844, sprejová tryska, dĺžka 80 mm, Ø 2,5 mm
Injektorová tryska je vhodná pre umývané predmety so šírkou otvoru
od 6 do 55 mm.

- A 845, sprejová tryska, dĺžka 125 mm, Ø 2,5 mm
Injektorová tryska je vhodná pre umývané predmety so šírkou otvoru
od 6 do 55 mm.

A 850 - Mriežka A 850 pre A 620, s odstredivkami

A 851 - Mriežka A 851 pre A 621, s odstredivkami

A 852 - Mriežka A 852 pre A 622
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Skôr ako budete umývacie koše používať, prečítajte si pozorne
návod na obsluhu. Tým chránite seba a zabránite poškodeniu umý-
vacích košov.
Návod na obsluhu si starostlivo uschovajte.

 Bezpodmienečne dodržiavajte návod na použitie umývacieho
automatu, zvlášť v ňom obsiahnuté bezpečnostné pokyny a varovné
upozornenia.

 Modul je výlučne povolený pre oblasť použitia uvedenú v návode na
použitie. Komponenty ako napr. trysky môžu byť nahradené len Miele
príslušenstvom alebo originálnymi náhradnými dielmi. Akékoľvek iné
použitie, prestavby a zmeny nie sú povolené a môžu byť nebezpečné.
 Pred prvým použitím musia byť nové umývacie koše umyté v umý-
vacom automate bez predmetov na umývanie.
 Denne kontrolujte všetky umývacie koše podľa údajov v kapitole
„Opatrenia na údržbu“ v návode na použitie Vášho umývacieho a dez-
infekčného automatu.
 Pripravujte výhradne predmety, ktoré ich príslušný výrobca deklaru-
je ako vhodné na opakovanú strojovú prípravu, a rešpektujte špecifické
upozornenia výrobcu ohľadne prípravy.
 Rozbité sklo a keramika môžu pri nakladaní a vykladaní spôsobiť
nebezpečnéporanenia. Poškodené sklenené alebo keramické predme-
ty sa nesmú v umývacích a dezinfekčných automatoch pripravovať.
 Do vozíka vkladajte len prázdne moduly bez predmetov na umýva-
nie. Pred každým plnením skontrolujte správnu aretáciu.
Moduly sa musia pred vybraním úplne vyprázdniť.
Pri nasadzovaní alebo vyberaní osadených modulov sa môžu poškodiť
umývané predmety a napr. v prípade rozbitia skla viesť k poraneniu.
 Výsledok prípravy je prípadne nutné podrobiť špeciálnej, nie len
vizuálnej kontrole.

Miele nezodpovedá za škody, ktoré vzniknú v dôsledku nedodržania
bezpečnostných pokynov a varovných upozornení.
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Nasadzovanie a vyberanie modulov je popísané v návode na ob-
sluhu vozíka.

Skontrolujte pri nakládke a pred každým spustením pro-
gramu
- Sú umývacie zariadenia ako napr. umývacie puzdrá a trysky pevne

zaskrutkované?

 Aby bol pre všetky umývacie zariadenia k dispozícii dostatočne
štandardizovaný umývací tlak, musia byť všetky skrutkovacie nad-
stavce vybavené tryskami, adaptérmi, umývacími puzdrami alebo
zaslepovacími skrutkami. 
Nesmú sa používať poškodené umývacie zariadenia ako trysky,
adaptéry alebo umývacie puzdrá. 

Umývacie zariadenia neobsadené predmetmi na umývanie nemusia
byť nahradené zaslepovacími skrutkami.

- Je nasadený modul správne pripojený k rozvodu vody vozíka?

Príklady osadenia

Tvary umývaných
predmetov

laboratórne
fľaše

okrúhle banky Erlenmeyerove
banky

odmerné banky
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A 620 Modul A 620 ma 10 pozícií pre prípravu umývaných predmetov. Je
koncipovaný pre umývané predmety s objemom od 200 ml do
1000 ml.
kapacita

objem 
[ml]

laboratórne
fľaše

okrúhle ban-
ky

Erlenmey-
erove banky

odmerné
banky

200–500 max.10 max.10 max.10 max.10

1000 max.10 max. 5* max. 5* max. 5*

* plus 5 x umývané predmety s menším objemom

A 621 Modul A 621 ma 20 pozícií pre prípravu umývaných predmetov. Je
koncipovaný pre umývané predmety s objemom od 50 ml do 250 ml.
kapacita

objem 
[ml]

laboratórne
fľaše

okrúhle ban-
ky

Erlenmey-
erove banky

odmerné
banky

50 max. 20 max. 20 max. 20 –

100–200 max. 20 max. 20 max. 20 max. 20

250 max. 20 max. 10* max. 10* max. 10*

* plus 10 x umývané predmety s menším objemom

A 622 Modul A 622 ma 36 pozícií pre prípravu umývaných predmetov. Je
koncipovaný pre umývané predmety s objemom od 20 ml do 100 ml.
kapacita

objem 
[ml]

laboratórne
fľaše

okrúhle ban-
ky

Erlenmey-
erove banky

odmerné
banky

20–50 max. 36 max. 36 max. 36 max. 36

100 max. 36 max. 18* max. 18* max. 18*

* plus 18 x umývané predmety s menším objemom
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Uloženie predmetov na umývanie

Pre prípravu je optimálna medzera medzi susediacimi umývanými
predmetmi.

Pre prípravu obzvlášť citlivých predmetov je možné namontovať do-
datočne držiak s mriežkou. Zabráni dotyku, keď bude oplachovacia
mechanika hýbať umývanými predmetmi.

Ak sa zoradia vypuklé predmety na susedné pozície modulu, môže
dôjsť k dotykom.

Ak sú kladené obzvlášť vysoké požiadavky na výsledok čistenia a
oplachovania, musí sa potom vybrať v module iná pozícia.

 Poškodenia umývaných predmetov.
Ak sa počas prípravy umývané predmety navzájom dotýkajú, môže
dôjsť v mieste kontaktu k poškodeniu, napr. ku poškriabaniu alebo
prasknutiu skla.
Pri citlivých predmetoch:
– zvoľte inú pozíciu v module
– použite držiak s mriežkou
– zvoľte modul s väčšou vzdialenosťou medzi tryskami
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 Poškodenia umývaných predmetov.
Okraj umývaných predmetov by mal ležať celou plochou na podlož-
ke injektorovej trysky. Ak sa počas prípravy umývané predmety na
vedľa seba ležiacich tryskách tlačia, môže dôjsť v mieste kontaktu k
poškodeniu, napr. ku poškriabaniu alebo prasknutiu skla.
Použite:
- inú pozíciu v module
– modul s väčšou vzdialenosťou medzi tryskami

Hrot trysky je skoncipovaný tak, aby počas prípravy dosadal na dno sk-
la. Forma ochrannej čapice zaisťuje vytekanie vody z trysky počas príp-
ravy.

 Poškodenia umývaných predmetov.
Pri častej príprave môže dôjsť k poškodeniu povrchu umývaných
predmetov na podložke, napr. k škrabancom.
Pri citlivých predmetoch zvoľte kratšiu trysku, aby ste zabránili kon-
taktu trysky s umývanými predmetmi.
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Ak sú kladené obzvlášť vysoké požiadavky na výsledok čistenia a
oplachovania, musí sa potom vybrať kratšia tryska.

Sklo nesmie vyčnievať cez okraj košov.
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Potrebné náradie
- plochý kľúč, veľkosť kľúča 9 mm

Montáž

Naskrutkovanie in-
jektovorých try-
siek na modul

 Nadvihnite podložku na injektorovej tryske a zaskrutkujte injektorové
trysky na požadovaných pozíciách .

 Dotiahnite injektorovú trysku plochým kľúčom .
 Podložku na injektorovej tryske posúvajte dole, pokým nedosadne na

prívod vody .

Zaskrutkujte ďalšie injektorové trysky na požadovaných pozíciách.
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Upevnenie mriež-
ky

 Nasaďte výstuhy mriežky na modul .
 Otočte držiaky na výstuhách mriežky .

Zaisťovacie háky na držiakoch zapadli .

 Postup opakujte na ďalších 3 výstuhách.

Uvoľnenie mriežok

 Zasiťovacie háky na držiakoch potiahnite mierne dole  a otočte dr-
žiakmi .

 Postup opakujte na ďalších 3 výstuhách.
 Mriežku zoberte z modulu .
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Uyarılar

 Uyarılar güvenlik ile ilgili bilgiler içerirler. Olası bedensel yaralan-
malara ve mal zararlarına dikkat çekerler.
Uyarıları dikkatle okuyunuz ve içerdikleri işlem talimatları ve davranış
kurallarını dikkate alınız.

Önemli notlar

Önemli notlar bilhassa dikkate alınması gereken bilgiler içerir.

Ek bilgiler ve açıklamalar

İlave bilgiler ve açıklamalar basit bir çerçeve içinde gösterilir.

İşlem adımları
Her bir işlem adımının önünde siyah bir kare işareti bulunur.
Örnek:
 Ok tuşlarıyla bir seçenek belirleyiniz ve bu ayarı OK ile kaydediniz.

Ekran
Ekranda gösterilen ifadeler, ekran yazısı olarak geliştirilmiş olan özel bir
yazı fontu ile gösterilir.
Örnek:
  Ayarlar   Menüsü.
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Bu modül yardımıyla makineyle yeniden işlenebilir laboratuvar cam
malzemeleri ve laboratuvar aletleri yeniden kullanım için bir Miele Yıka-
ma ve Dezenfeksiyon makinesinde işlenebilir. Buna ilişkin olarak yıka-
ma ve dezenfeksiyon makinesinin kullanım kılavuzunun yanı sıra tıbbi
ürün üreticileri veya laboratuvar cam malzemeleri ve laboratuvar aletle-
ri üreticileri tarafından verilen bilgiler de dikkate alınmalıdır.
A 620, A 621 ve A 622 enjektör modülleri dar boyunlu laboratuvar cam
malzemelerinin yeniden kullanım için işlenmesine yöneliktir.
Modüller, A 503 mobil raf ünitesine takılabilir.
Kullanım kılavuzunun bundan sonraki bölümlerinde Yıkama ve Dezen-
feksiyon Makinesi, Yıkama Makinesi olarak anılacaktır. Yeniden kulla-
nım için işlemden geçirilebilir laboratuvar cam malzemeleri ve labora-
tuvar aletleri bu kullanım kılavuzunda, daha ayrıntılı bir tanım yapılma-
dıkça, genel olarak yıkanacak malzeme olarak tanımlanacaktır.

Sorular ve Teknik Problemler
Sorularınız veya teknik problemler için lütfen Miele'ye başvurunuz. İle-
tişim bilgilerini otomatik yıkama makinenize ait kullanım kılavuzunun
arka sayfasında veya www.miele.com.tr adresinde bulabilirsiniz.

http://www.miele-professional.com
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Yük taşıyıcı

A 620

- Enjektör modülü A 620, yükseklik 113 mm, genişlik 142 mm, derinlik
614 mm, 
A840 ve A 841 enjektör uçları üzerine doldurma örneği

A 620 + A 850

- Tutucu kafesli ve ortalayıcılı A 850 enjektör modülü A 620, A 840 ve
A 841 enjektör uçları üzerine doldurma örneği
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A 621

- Enjektör modülü A 621, yükseklik 113 mm, genişlik 184 mm, derinlik
614 mm, 
A842 ve A 843 enjektör uçları üzerine doldurma örneği

A 621 + A 851

- Tutucu kafes ve ortalayıcılı A 851 enjektör modülü A 621, A 842 ve A
841 enjektör uçları üzerine doldurma örneği
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A 622

- Enjektör modülü A 622, yükseklik 113 mm, genişlik 208 mm, derinlik
614 mm, 
A844 ve A 845 enjektör uçları üzerine doldurma örneği

A 622 + A 852

- Tutucu kafes ve ortalayıcılı A 852 enjektör modülü A 622, A 844 ve A
845 enjektör uçları üzerine doldurma örneği



tr - Teslimat kapsamı

129

Ambalajın bertaraf
edilmesi

Ambalaj nakliye sırasında meydana gelebilecek hasarlardan korur. Am-
balaj malzemesi tasfiyeye yönelik olarak çevre dostu malzemelerden
seçilmiştir ve geri dönüştürülebilirdir.
Ambalajın malzeme döngüsüne geri kazandırılması hammadde tasar-
rufu sağlar ve atık oluşumunu azaltır.

Sonradan Alınabi-
len Aksesuarlar

Aşağıdaki ve daha başka aksesuarlar Miele'den sipariş edilebilir:
- A 843, püskürtme ucu, uzunluk 185 mm, Ø 4 mm

Enjektör ucu10 ila 70 mm'lik ağız genişliğine sahip malzemeler için
uygundur.

- A 840, püskürtme ucu, uzunluk 130 mm, Ø 6 mm
Enjektör ucu 12 ila 85 mm'lik ağız genişliğine sahip malzemeler için
uygundur.

- A 841, püskürtme ucu, uzunluk 210 mm, Ø 6 mm
Enjektör ucu 12 ila 85 mm'lik ağız genişliğine sahip malzemeler için
uygundur.

- A 842, püskürtme ucu, uzunluk 90 mm, Ø 4 mm
Enjektör ucu10 ila 70 mm'lik ağız genişliğine sahip malzemeler için
uygundur.

- A 844, püskürtme ucu, uzunluk 80 mm, Ø 2,5 mm
Enjektör ucu 6 ila 55 mm'lik ağız genişliğine sahip malzemeler için
uygundur.

- A 845, püskürtme ucu, uzunluk 125 mm, Ø 2,5 mm
Enjektör ucu 6 ila 55 mm'lik ağız genişliğine sahip malzemeler için
uygundur.

A 850 - A 620 için ortalayıcılı tutucu kafes A 850

A 851 - A 621 için ortalayıcılı tutucu kafes A 851

A 852 - A 622 için tutucu kafes A 852
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Yük taşıyıcıyı kullanmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatli bir şekil-
de okuyunuz. Bu bilgiler sayesinde kendinizi korumuş olur ve yük ta-
şıyıcıda oluşabilecek zararların önüne geçersiniz.
Bu kullanım kılavuzunu özenle saklayınız.

 Otomatik yıkama makinesinin kullanım kılavuzunu ve özellikle
Güvenlik Talimatları ve Uyarılar bölümünü mutlaka dikkate alınız.

 Modülün sadece kullanım kılavuzunda belirtilen uygulama alanında
kullanılmasına izin verilir. Püskürtme uçları gibi bileşenler sadece Miele
aksesuarları veya orijinal yedek parçaları ile değiştirilmelidir. Tüm diğer
kullanımlar, modifikasyonlar ve değişiklikler yasaktır ve tehlikeli olmaları
mümkündür.
 Yeni yük taşıyıcılar ilk kullanımdan önce malzemesiz olarak otomatik
yıkama makinesinde yıkanmalıdır.
 Tüm yük taşıyıcıları, otomatik yıkama makinenizin kullanım kılavu-
zunda “Bakım işlemleri” bölümünde açıklandığı şekilde kontrol ediniz.
 Sadece üreticileri tarafından yeniden kullanım için makinede işlene-
bilir olduğu beyan edilmiş olan malzemeleri yıkayınız ve özel işlem tali-
matlarını dikkate alınız.
 Doldurma ve boşaltma sırasında kırılan camlar ve seramikler tehlike-
li yaralanmalara yol açabilir. Hasarlı cam veya seramik malzemeler yı-
kama makinesinde işleme tabi tutulmamalıdır.
 Mobil raf ünitesine sadece içinde malzeme bulunmayan boş modül-
ler takınız. Doldurmadan önce modüllerin doğru kenetlenip kenetlen-
mediğini kontrol ediniz.
Modüllerin çıkarılmadan önce tamamen boşaltılmış olması gerekir.
Dolu modüllerin takılması veya çıkarılması sırasında malzemeler zarar
görebilir ve örneğin cam kırılması durumunda yaralanmalar meydana
gelebilir.
 Yıkama sonucu sadece görsel kontrole değil, gerekmesi halinde özel
bir kontrole de tabi tutulmalıdır.

Miele, güvenlik talimatları ve uyarılarının dikkate alınmaması sonu-
cunda ortaya çıkan zararların sorumluluğunu üstlenmez.
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Modülün takılması ve çıkarılması mobil raf ünitesinin kullanım kılavu-
zunda açıklanmıştır.

Doldurma sırasında ve bir program başlatmadan önce
kontrol etmeniz gerekenler
- Sulama manşonları ve püskürtme uçları gibi yıkama donanımları sıkı-

ca vidalanmış mı?

 Yıkama donanımlarının hepsine yeterli standartta yıkama basıncı
sağlamak için vidalı bağlantılar püskürtme uçları, adaptörler, sulama
manşonları veya kör tapalar ile donatılmış olmalıdır.
Püskürtme uçları, adaptörler veya sulama manşonları gibi hasarlı yı-
kama donanımları kullanılmamalıdır.

Yıkanacak malzeme konulmamış yıkama donanımlarının kör tapalar
ile değiştirilmesine gerek yoktur.

- Takılan modül sepetin su girişine doğru bağlanmış mıdır?

Doldurma örnekleri

Malzeme biçimleri Laboratuvar şi-
şeleri

Yuvarlak dipli
balonlar

Erlenmeyer şişe-
leri

Balon jojeler
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A 620 Modül A 620 malzemelerin yeniden kullanım için işlenmesine yönelik
10 konuma sahiptir. 200 ml ila 1000 ml'lik hacme sahip malzemeler
için tasarlanmıştır.
Kapasite

Hacim 
[ml]

Laboratuvar
şişeleri

Yuvarlak dipli
balonlar

Erlenmeyer
şişeleri

Balon jojeler

200–500 maks. 10 maks. 10 maks. 10 maks. 10

1000 maks. 10 maks. 5* maks. 5* maks. 5*

* artı daha küçük hacimli 5 x malzeme

A 621 A 621 modülü malzemelerin yeniden kullanım için işlenmesine yönelik
20 konuma sahiptir. 50 ml ila 250 ml'lik hacme sahip malzemeler için
tasarlanmıştır.
Kapasite

Hacim
[ml]

Laboratuvar
şişeleri

Yuvarlak dipli
balonlar

Erlenmeyer
şişeleri

Balon jojeler

50 maks. 20 maks. 20 maks. 20 –

100–200 maks. 20 maks. 20 maks. 20 maks. 20

250 maks. 20 maks. 10* maks. 10* maks. 10*

* artı daha küçük hacimli 10 x malzeme

A 622 A 622 modülü malzemelerin yeniden kullanım için işlenmesine yönelik
36 konuma sahiptir. 20 ml ila 100 ml'lik hacme sahip malzemeler için
tasarlanmıştır.
Kapasite

Hacim
[ml]

Laboratuvar
şişeleri

Yuvarlak dipli
balonlar

Erlenmeyer
şişeleri

Balon jojeler

20–50 maks. 36 maks. 36 maks. 36 maks. 36

100 maks. 36 maks. 18* maks. 18* maks. 18*

* artı daha küçük hacimli 18 x malzeme



tr - Uygulama tekniği

133

Yıkanacak malzemelerin yerleştirilmesi

Komşu malzemeler arasında uygun mesafe mevcut olmalıdır.

Bilhassa hassas malzemelerin işlenmesi için ek bir tutucu kafes
monte edilebilir. Bu, yıkama mekaniği malzemeleri hareket ettirdiğin-
de bir teması önler.

Bombeli şekle sahip malzemeler modülün komşu konumlarına yerleşti-
rildiğinde, temas meydana gelebilir.

Yıkama ve durulama sonucunda bilhassa yüksek gereklilikler söz ko-
nusuysa, modül üzerinde başka bir konum seçilmelidir.

 Yıkanacak malzemede hasar.
Yeniden kullanıma hazırlama sırasında malzemeler temas ederse, te-
mas yerlerinde hasarlar oluşabilir, ör. çizikler meydana gelebilir veya
cam kırılması gerçekleşebilir.
Hassas malzemelerde:
- Modül üzerinde başka bir konum seçin
- Bir tutucu kafes kullanın
- Uçlar arasında daha büyük bir mesafeye sahip bir modül seçin
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 Yıkanacak malzemede hasar.
Malzemenin kenarı enjektör ucunun taşıyıcısı üzerine tam oturmalı-
dır. Komşu uçlar üzerindeki malzemeler yerinden oynarsa, yeniden
işleme sırasında hasarlar oluşabilir, ör. çizikler meydana gelebilir ve-
ya cam kırılması gerçekleşebilir.
Bu durumda:
- Modül üzerinde başka bir konum seçin
- Uçlar arasında daha büyük bir mesafeye sahip bir modül kullanın

Enjektör ucu işlem sırasında cam malzemenin tabanına dayanabilecek
şekilde tasarlanmıştır. Koruyucu kapağın şekli sayesinde, yeniden işle-
me sırasında enjektör ucundan su akabilmesi sağlanmıştır.

 Yıkanacak malzemede hasar.
Sık işlem yapılması durumunda malzemenin üst yüzeyinde taşıyıcıya
temas yerinde hasarlar, örneğin çizikler oluşabilir.
Hassas malzemelerde, malzeme ile ucun temas etmesini önlemek
üzere daha kısa bir uç seçiniz.
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Yıkama ve durulama sonucunda bilhassa yüksek gereklilikler söz ko-
nusuysa, daha kısa bir uç seçilmelidir.

Cam kaplar yük taşıyıcının kenarından dışarı taşmamalıdır.
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Gerekli aletler
- Somun anahtarı, anahtar ağzı genişliği 9 mm (SW 9)

Montaj

Enjektör ucunun
modüle vidalan-
ması

 Enjektör ucunun taşıyıcısını kaldırın ve enjektör uçlarını istenen konu-
ma vidalayın .

 Enjektör ucunu bir somun anahtarı ile sıkın .
 Enjektör ucunun taşıyıcısını aşağıya doğru, su bağlantısına dayanana

kadar bastırın .

Diğer enjektör uçlarını istenen konumlara vidalayınız.
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Tutucu kafesin
tespit edilmesi

 Tutucu kafesin dikmelerini modül üzerine yerleştirin .
 Tutucu kafesin dikmelerindeki braketleri çevirin .

Braketlerdeki kilitleme kancaları kenetlenir .

 Bu işlemi diğer 3 dikmede de tekrarlayınız.

Tutucu kafesin sö-
külmesi

 Braketlerdeki kilitleme kancalarını hafifçe aşağıya doğru çekin  ve
braketleri çevirin .

 Bu işlemi diğer 3 dikmede de tekrarlayınız.
 Tutucu kafesi modülden kaldırarak alınız .
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Застереження

 Позначені значком вказівки містять важливу для техніки без-
пеки інформацію, що попереджає про небезпеку отримання
травм персоналом і можливості матеріального збитку.
Уважно прочитайте заходи безпеки та дотримуйтесь вимог експ-
луатації та правил поведінки.

Вказівки

Вказівки містять інформацію, на яку варто звертати особливу
увагу.

Додаткова інформація та коментарі

Додаткова інформація та коментарі представлені у вузькій рамці.

Етапи управління
Перед описом кожної дії стоїть значок у вигляді чорного квадрата.
Приклад:
 Оберіть опцію за допомогою стрілок і збережіть за допомогою
ОК.

Дисплей
Інформація, що з'являється на дисплеї, відображається особли-
вим шрифтом, який має дисплейний вигляд.
Приклад:
Меню Установки .
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За допомогою цього модуля можна механічним способом обро-
бляти лабораторні скельця й інструменти багаторазового викори-
стання в автоматі для миття й дезінфекції від Miele. Для цього слід
ознайомитися з інструкцією з експлуатації автомата для миття та
дезінфекції, а також дотримуватись інформації виробників лабора-
торних скелець та інструментів.
Інжекторні модулі A 620, A 621 і A 622 призначені для обробки ла-
бораторного посуду з вузькою горловиною.
Модуль можна вставити у візок A 503.
У подальшому прилад в цій інструкції дезінфектор називається ав-
томатом для миття. Лабораторне скло та устаткування, призначене
для повторного використання, в цих інструкціях з експлуатації по-
значається загальним поняттям «матеріал» в тих випадках, коли їх
назва не дається точніше.

Питання й технічні проблеми
У разі виникнення питань або технічних проблем звертайтесь до
компанії Miele. Контактні дані наведено на звороті інструкції з екс-
плуатації автомата для миття або за веб-адресою 
www.miele-professional.com.

http://www.miele-professional.com
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Піддон

A 620

- Інжекторний модуль A 620, висота 113 мм, ширина 142 мм, гли-
бина 614 мм,
Приклад завантаження в інжекторні сопла A 840 і A 841

A 620 + A 850

- Інжекторний модуль A 620 із притискною решіткою та центру-
ванням A 850, Приклад завантаження в інжекторні сопла A 840 і
A 841
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A 621

- Інжекторний модуль A 621, висота 113 мм, ширина 184 мм, гли-
бина 614 мм,
Приклад завантаження в інжекторні сопла A 842 і A 843

A 621 + A 851

- Інжекторний модуль A 621 із притискною решіткою та центруван-
ням A 851, Приклад завантаження в інжекторні сопла A 842 і
A 841
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A 622

- Інжекторний модуль A 622, висота 113 мм, ширина 208 мм, гли-
бина 614 мм,
Приклад завантаження в інжекторні сопла A 844 і A 845

A 622 + A 852

- Інжекторний модуль A 622 із притискною решіткою та центру-
ванням A 852, Приклад завантаження в інжекторні сопла A 844 і
A 845
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Утилізація транс-
портувальної упа-
ковки

Упаковка захищає від пошкоджень під час транспортування. Ма-
теріали, з яких виготовлена упаковка, безпечні для навколишнього
середовища й легко утилізуються, тому підлягають переробці.
Повернення упаковки для її вторинної переробки дозволяє еконо-
мно витрачати сировину та зменшувати кількість відходів. Ваш
продавець забере упаковку.

Устаткування, яке
можна придбати
додатково

Інші аксесуари можна придбати в компанії Miele додатково, на-
приклад:
- A 843, форсунка, довжина 185 мм, Ø 4 мм

Інжекторне сопло призначене для інструментарію з розміром от-
вору від 10 до 70 мм.

- A 840, форсунка, довжина 130 мм, Ø 6 мм
Інжекторне сопло призначене для інструментарію з розміром от-
вору від 12 до 85 мм.

- A 841, форсунка, довжина 210 мм, Ø 6 мм
Інжекторне сопло призначене для інструментарію з розміром от-
вору від 12 до 85 мм.

- A 842, форсунка, довжина 90 мм, Ø 4 мм
Інжекторне сопло призначене для інструментарію з розміром от-
вору від 10 до 70 мм.

- A 844, форсунка, довжина 80 мм, Ø 2,5 мм
Інжекторне сопло призначене для інструментарію з розміром от-
вору від 6 до 55 мм.

- A 845, форсунка, довжина 125 мм, Ø 2,5 мм
Інжекторне сопло призначене для інструментарію з розміром от-
вору від 6 до 55 мм.

A 850 - Притискна решітка A 850 для A 620, з центруванням

A 851 - Притискна решітка A 851 для A 621, з центруванням

A 852 - Притискна решітка A 852 для A 622
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Перед використанням піддона уважно прочитайте цю інструкцію
з експлуатації. Так можна запобігти травмуванню та пошкоджен-
ню піддона.
Зберігайте інструкцію з експлуатації в надійному місці.

 Обов’язково дотримуйтесь інструкції з експлуатації автомата
для миття, особливо наведених у ній заходів безпеки та засте-
режень.

 Модуль дозволений для застосування виключно в тих цілях, які
визначені інструкцією з експлуатації. Деталі, наприклад форсунки,
необхідно замінювати лише додатковим устаткуванням від Miele
або оригінальними запчастинами. Будь-яке інше використання,
модифікації та зміни заборонені та можуть бути небезпечними.
 Перед першим використанням нові піддони потрібно промити в
автоматі для миття, не завантажуючи їх інструментарієм для об-
робки.
 Перевіряйте всі піддони, як описано в розділі «Заходи з обслу-
говування та ремонту обладнання» в інструкції з експлуатації ва-
шого автомата для миття.
 Обробляйте лише той матеріал, який відповідними виробника-
ми декларується як придатний для машинної обробки, і враховуй-
те особливі вказівки з його обробки.
 Биття скла може призвести до небезпечних травм під час за-
вантаження та розвантаження. Пошкоджений інструментарій зі ск-
ла не слід мити в автоматі для миття.
 Завжди вставляйте у візок тільки порожні модулі без інструмен-
тарію для обробки. Перед кожним завантаженням перевірте пра-
вильність кріплення.
Перед вийманням модулі необхідно повністю спорожнити від ін-
струментарію.
Під час установки та виймання укомплектованих модулів інстру-
ментарій можна пошкодити, і, наприклад, у випадку биття посуду
можна поранитися.
 У певних випадках результат обробки піддається спеціальній, а
не тільки візуальній перевірці.

Компанія Miele не може нести відповідальності за пошкоджен-
ня, причиною яких стало ігнорування вищенаведених заходів
безпеки та застережень.
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Процес установки та виймання модулів описано в інструкції з
експлуатації візка.

Під час кожного завантаження та перед запуском
програми перевіряйте:
- Чи надійно прикручені мийні пристрої, наприклад, промивні

втулки і сопла?

 Щоб усі мийні пристрої забезпечували достатній стандарт-
ний тиск миття, для всіх різьбових насадок мають бути передба-
чені форсунки, адаптери, втулки або нарізні заглушки.
Не користуйтеся пошкодженими мийними пристроями, зокрема
форсунками, адаптерами або втулками.

Мийні пристрої без вставленого в них інструментарію для об-
робки не можна заміняти нарізними заглушками.

- Чи правильно під’єднано використовуваний модуль до системи
водопостачання візка?

Приклади комплектації

Види інструмен-
тарію для оброб-
ки

Лабораторні
пляшки

Колби із круг-
лим дном

Конічні колби Мірні колби
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A 620 Модуль A 620 має 10 положень для обробки інструментарію. Він
призначений для інструментарію об’ємом від 200 до 1000 мл.
Ємність

Об’єм 
[мл]

Лабораторні
пляшки

Колби із
круглим

дном

Конічні кол-
би

Мірні колби

200–500 макс. 10 макс. 10 макс. 10 макс. 10

1000 макс. 10 макс. 5* макс. 5* макс. 5*

* + 5 інструментів меншого об’єму

A 621 Модуль A 621 має 20 положень для обробки інструментарію. Він
призначений для інструментарію об’ємом від 50 до 250 мл.
Ємність

Об’єм
[мл]

Лабораторні
пляшки

Колби із
круглим

дном

Конічні кол-
би

Мірні колби

50 макс. 20 макс. 20 макс. 20 –

100–200 макс. 20 макс. 20 макс. 20 макс. 20

250 макс. 20 макс. 10* макс. 10* макс. 10*

* + 10 інструментів меншого об’єму

A 622 Модуль A 622 має 36 положень для обробки інструментарію. Він
призначений для інструментарію об’ємом від 20 до 100 мл.
Ємність

Об’єм
[мл]

Лабораторні
пляшки

Колби із
круглим

дном

Конічні кол-
би

Мірні колби

20–50 макс. 36 макс. 36 макс. 36 макс. 36

100 макс. 36 макс. 18* макс. 18* макс. 18*

* + 18 інструментів меншого об’єму
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Розміщення матеріалу, що оброблюється

Для обробки зберігається оптимальна відстань між сусідніми ін-
струментами.

Для обробки інструментарію, який легко пошкоджується, можна
додатково встановити притискну решітку. Вона не дає інстру-
ментам торкатись один до одного, коли вони проходять через
мийний механізм.

Якщо на сусідніх положеннях модуля розміщені сферичні посуди-
ни, вони можуть торкатись одна до одної.

Якщо до результату миття й ополіскування висуваються особли-
во високі вимоги, для цих посудин необхідно вибрати інше по-
ложення в модулі.

 Пошкодження інструментарію під час обробки.
Якщо під час обробки інструменти торкаються один до одного, у
місцях контакту можуть виникнути пошкодження, наприклад,
з’являються подряпини або навіть розбивається скло.
Для інструментів, які легко пошкоджуються:
– виберіть інше положення в модулі
– використовуйте притискну решітку
– виберіть модуль із більшою відстанню між форсунками
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 Пошкодження інструментарію під час обробки.
Край інструмента, який обробляється, має лежати на підставці
інжекторного сопла всією поверхнею. Якщо інструменти перемі-
щаються на сусідні форсунки, під час обробки можуть виникнути
пошкодження, наприклад, з’являються подряпини або навіть
розбивається скло.
Виконайте такі дії:
– виберіть інше положення в модулі
– виберіть модуль із більшою відстанню між форсунками

Наконечник форсунки розроблений так, щоб під час обробки він
міг торкатися до дна колби. Завдяки формі захисної кришки вода
під час обробки витікає з форсунки.

 Пошкодження інструментарію під час обробки.
У разі частої обробки в місцях контакту можуть виникнути
пошкодження поверхні інструментів, які обробляються, наприк-
лад, з’являються подряпини.
Для інструментів, які легко пошкоджуються, вибирайте коротші
форсунки, щоб уникнути контакту форсунки з інструментом.
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Якщо до результату миття й ополіскування висуваються особли-
во високі вимоги, необхідно вибрати коротші форсунки.

Колби не мають виступати за краї піддона.
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Необхідні інструменти:
- Гайковий ключ із шириною зіва 9 мм (SW 9)

Монтаж

Прикручування
інжекторного
сопла до модуля

 Підніміть підставку інжекторного сопла та прикрутіть сопло в по-
трібному положенні .

 Затягніть інжекторне сопло гайковим ключем .
 Перемістіть підставку на інжекторному соплі донизу, щоб вона

торкнулась до системи водопостачання .

Прикрутіть інші інжекторні сопла в потрібному положенні.
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Кріплення при-
тискної решітки

 Встановіть опору притискної решітки на модуль .
 Поверніть кріплення на опорах притискної решітки .

Стопорні гачки на кріпленнях зафіксовано .

 Повторіть ці дії для 3 інших опор.

Зняття притиск-
ної решітки

 Потягніть стопорні гачки на кріпленнях трохи донизу  і повер-
ніть кріплення .

 Повторіть ці дії для 3 інших опор.
 Зніміть притискну решітку з модуля .
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重要警告
重要安全信息在带有警告符号的厚边框中突出显示。这些信息旨
在提醒您会发生人身伤害或财产损失的潜在危险。
仔细阅读这些警告注意事项，并遵守所描述的程序说明和操作规程。

注意事项
必须遵守厚边框中突出显示的特别重要信息。

其他信息和注释
在简框内包含其他信息和注释。

操作步骤
操作步骤以黑色正方形号点句表示。
示例：
使用箭头按钮选择某个选项，然后点击确定保存您的选择。

显示屏
在显示屏消息中会显示某些功能，所采用的字体与显示屏中显示的功能
字体相同。
示例：
  设置 菜单。



zh - 正确使用

155

该模块可以用来在适用于实验室玻璃器皿和器具的 Miele 清洗消毒机中
再处理可借由机器再处理的实验室玻璃器皿和器具。请遵循清洗消毒机
的操作说明以及玻璃器皿和器具的制造商说明，以了解如何使用机器再
处理物品。
A 620、A 621 和 A 622 注射器模块适用于再处理细颈实验室玻璃器
皿。
这些模块用于 A 503 移动装置。
清洗机在操作说明中通常被称为“机器”。如果没有更密切的定义，可进
行再处理的实验室玻璃器皿和器具被称为“物品”。

查询和技术问题
若您有任何疑问或需要探讨任何技术问题，请联系 Miele。详细联系信
息可见清洗机操作说明书的背面，或访问网站：www.miele-
professional.com。

http://www.miele-professional.com
http://www.miele-professional.com
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负载支架
A 620

- A 620 注射器模块，高 113 毫米，宽 142 毫米，深 614 毫米，注射器
喷嘴 A 840 和 A 841 上的
样本载荷

A 620 + A 850

- A 620 注射器模块带有 A 850 框架和定心辅助装置，注射器喷嘴
A 840 和 A 841 上的样本载荷
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A 621

- A 621 注射器模块，高 113 毫米，宽 184 毫米，深 614 毫米，
注射器喷嘴 A 842 和 A 843 上的样本载荷

A 621 + A 851

- A 621 注射器模块带有 A 851 框架和定心辅助装置，注射器喷嘴
A 842 和 A 841 上的样本载荷
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A 622

- A 622 注射器模块，高 113 毫米，宽 208 毫米，深 614 毫米，
注射器喷嘴 A 844 和 A 845 上的样本载荷

A 622 + A 852

- A 622 注射器模块带有 A 852框架，注射器喷嘴 A 844 和 A 845 上
的样本载荷
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包装材料的处理 此包装旨在防止在运输过程中损坏。所用的包装材料选用在处置时对环
境无害的材料，应被回收利用。
回收包装可减少制造过程中原材料的使用，并减少垃圾填埋场的废料
量。

可选配件 下列配件及其他配件均可从 Miele 订购：
- A 843，注射器喷嘴，长 185 毫米，直径为 4 毫米
注射器喷嘴适用于开口宽度为 10 到 70 毫米的物品。

- A 840，注射器喷嘴，长 130 毫米，直径为 6 毫米
注射器喷嘴适用于开口宽度为 12 到 85 毫米的物品。

- A 841，注射器喷嘴，长 210 毫米，直径为 6 毫米
注射器喷嘴适用于开口宽度为 12 到 85 毫米的物品。

- A 842，注射器喷嘴，长 90 毫米，直径为 4 毫米
注射器喷嘴适用于开口宽度为 10 到 70 毫米的物品。

- A 844，注射器喷嘴，长 80 毫米，直径为 2.5 毫米
注射器喷嘴适用于开口宽度为 6 到 55 毫米的物品。

- A 845，注射器喷嘴，长 125 毫米，直径为 2.5 毫米
注射器喷嘴适用于开口宽度为 6 到 55 毫米的物品。

A 850 - A 850 框架 适用于 A 620，带定心辅助装置

A 851 - A 851 框架适用于 A 621，带定心辅助装置

A 852 - A 852 框架适用于 A 622
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使用此负载支架前请仔细阅读操作说明。这将有助于保护使用者免受
个人伤害，并且保护负载支架免受损伤。
将这些操作说明保存在安全位置。

同时，还请阅读洗碗机或清洗机的操作说明，尤其要注意警告和
安全说明。

 该模块仅获准用于操作说明中指定的应用。喷嘴等组件仅可以使用
Miele 配件或正版 Miele 原装备件进行更换。禁止修改或改造或将其用
于预期外用途，否则可能会造成危险。
 首次使用前，全新的负载支架必须在无负载的前提下于清洗消毒机中
清洁干净。
 根据清洗机操作说明“维护”部分所述，检查所有负载载体。
 只有制造商声明的、适合机器再处理的物品才能进行处理。必须遵守
制造商的特定再处理说明。
 若在装取玻璃器皿时发生破损，可能会造成重伤。不得将损坏的玻璃
物品放在机器中再处理。
 仅将空的无负载模块放在移动装置中。装载前请检查模块是否已适当
接合。
取出模块前必须将模块彻底清空。
将负载模块放入移动装置或是取出可能会对洗涤量造成损害，并且在玻
璃器皿破碎的情况下造成人员伤害。
 必要时，还可采用适当的检测方法对再处理效果进行检查，而不仅仅
是通过目视检查。

对于因不遵守这些警告和安全说明而造成电器损坏的情况，Miele 概
不负责。
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装载厢的操作说明描述了如何插入和取出模块。

在向机器中放入装载物之前以及在启动某个程序之前进行检
查
-检查冲洗套管和注射器喷嘴等配件是否牢固地旋入到位。
确保所有螺旋式连接器都配有注射器喷嘴、适配器、冲洗套管或
盲塞，以保证使用中的所有配件都供应有充足的标准化压力。
不得使用已损坏的配件，如注射器喷嘴、适配器和冲洗套管。

未配有洗涤物品的配件无需更换盲塞。

-模块是否已适当地对接注射装置中的供水系统？

样本载荷

物品形状 实验室烧瓶 圆底烧瓶 锥形瓶 量瓶
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A 620 A 620 模块有 10 个位置可再处理物品。它专为 200 到 1000 毫升容量
的物品而设计。
容量

容量
[毫升]

实验室烧瓶 圆底烧瓶 锥形瓶 量瓶

200–500 最大 10 最大 10 最大 10 最大 10

1000 最大 10 最大 5* 最大 5* 最大 5*

*附加 5 倍容量较小的物品

A 621 A 621 模块有 20 个位置可再处理物品。它专为 50 到 250 毫升容量的
物品而设计。
容量

容量
[毫升]

实验室烧瓶 圆底烧瓶 锥形瓶 量瓶

50 最大 20 最大 20 最大 20 –

100–200 最大 20 最大 20 最大 20 最大 20

250 最大 20 最大 10* 最大 10* 最大 10*

*附加 10 倍容量较小的物品

A 622 A 622 模块有 36 个位置可再处理物品。它专为 20 到 100 毫升容量的
物品而设计。
容量

容量
[毫升]

实验室烧瓶 圆底烧瓶 锥形瓶 量瓶

20–50 最大 36 最大 36 最大 36 最大 36

100 最大 36 最大 18* 最大 18* 最大 18*

*附加 18 倍容量较小的物品
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准备装载物

在理想情况下，相邻物品于再处理时应留有空隙。
再处理特别易碎的物品时可以安装额外框架。这可避免由水力导致物
品移动而引发的相互碰撞。

如果模块中装载的球根状物品处于相邻位置，则这些物品有可能相互触
碰。
如果清洁和冲洗要求特别高，则必须在模块上为这些物品选择不同的
位置。

损坏物品。
如果物品于再处理过程中相互触碰，则触碰点可能出现损坏，例如物
品可能出现刮痕或玻璃可能破碎。
如果物品易碎：
— 在模块上选择不同的位置
— 使用框架
— 选择喷嘴间距离较大的模块
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损坏物品。
物品的外缘应完全落在注射器喷嘴的支架上。如果物品将相邻的喷嘴
挤出原位，则再处理过程中可能出现损坏，例如物品可能出现刮痕或
玻璃可能破碎。
使用：
— 模块上的不同位置
— 喷嘴间距离较大的模块

喷嘴尖端的设计旨在便于其于再处理过程中触碰到玻璃器皿的底部。保
护盖的形状可确保再处理过程中水可以流出喷嘴。

损坏物品。
如果经常再处理物品，则喷嘴接触位置的表面可能会有损坏，例如，
物品可能出现刮痕。
如果物品易碎，请选择一个较短的喷嘴，以避免喷嘴接触到物品。
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如果清洁和冲洗要求特别高，则必须选择一个较短的喷嘴。

玻璃器皿不得超出负载支架的边缘。
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所需工具：
- 9 毫米扳手 (WAF 9)

安装
将注射器喷嘴旋入
模块

 提起注射器喷嘴上的支架并将注射器喷嘴旋入所需位置。
 使用扳手拧紧注射器喷嘴。
 向下滑动注射器喷嘴上的支架，直至其落在供水管上。
将另外一个注射器喷嘴旋入所需位置。
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固定框架

 将框架连杆放在模块上。
 旋转框架连杆上的支架。
支架上的锁定固定器锁定入位。
 针对另外 3 个连杆重复此过程。

拆除框架

 略微向下拉动锁定固定器并旋转支架。
 针对另外 3 个连杆重复此过程。
 将框架抬离模块。
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